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manuale istruzioni 
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

La serie WPT offre pompe per vuoto rotative a palette per 
uso agricolo con applicazioni simili a quelle delle serie STAR e 
MEC, ma particolarmente adatti per utilizzi gravosi in quanto 
dotati di un impianto di raffreddamento ad acqua, con pom-
pa incorporata, che ne permette un utilizzo continuativo. A 
richiesta possono essere dotati di impianto di raffreddamen-
to ad acqua su cilindro e flange (versione /MFR, /MAFR, / 
DFR, /PFR, /HFR, /GFR, /GAFR).

The WPT series offers rotary blades vacuum pumps for agri-
cultural use with applications which are similar to those of 
STAR and MEC series. In particular this series offers rotary 
blades vacuum pumps for heavy works as they are equipped 
- more than previous series - with a water-cooling system 
which through an incorporated pump enables a continuous 
use. On request they can be equipped with water-cooling sy-
stem only on the body and flanges (versions /MFR, /MAFR, /
DFR, /PFR, /HFR, /GFR, /GAFR).

La série WPT offre pompes à vide rotative à palettes pour uti-
lisation dans le secteur agricole avec application semblables 
à celles des séries STAR et MEC. En particulier la série of-
fre pompes à vide rotative à palettes pour usages durs qu’ils 
sont équipés – en addition par rapport aux séries précéde-
ntes – d’une installation de refroidissement par eau qui, par 
une pompe incorporée, permet une utilisation continue. Sur 
demande ils peuvent être équipés d’une installation de refroi-
dissement par eau seulement sur le corps et sur les flasques 
(versions /MFR, /MAFR, /DFR, /PFR, /HFR, /GFR, /GAFR).

versione MFR/MAFR versione DFR

versione HFRversione PFR

Die WPT Serie bietet Vakuum Derhpumpen mit Lamellen für lan-
dwirtschaftliche Verwendung mit ähnlichen Anwendungen an die-
sen von der Serie STAR und MEC aber besonders bietet Vakuum 
Derhpumpen mit Lamellen für schwere Verwendungen da sie ha-
ben auch eine Wasserkühlungsanlage, durch eingebaute Pumpe, 
welche erlaubt eine fortdauernde Verwendung. Auf Anfrage sie 
können eine Wasserkühlungsanlage nur auf dem Gehäuse und 
Flansche (Version /MFR, /MAFR, /DFR, /PFR, /HFR, /GFR, /GAFR).

La serie WPT ofrece bombas de vacío rotativas paletas para uso 
agrícola con aplicaciones totalmente símilares a las de la serie 
STAR y MEC, pero en particular ofrece bombas de vacío rotativas 
paletas para usos intensivos, ya que están dotados adicionalmente, 
respecto a las precedentes, de una instalación de refrigeración con 
agua, mediante la incorporación de una bomba, la cual permite un 
uso continuativo. A petición pueden ir dotadas de instalación de 
refrigeración con agua sólo en el cilindro y bridas (versión /MFR, /
MAFR, /DFR, /PFR, /HFR, /GFR, /GAFR).

A série WPT oferece bombas de vácuo rotativas paletas para uso 
agrícola com aplicações parecidas às da série STAR e MEC. Mas 
oferece sobretudo bombas de vácuo rotativas paletas para usos 
mais exigentes pois estes são dotados de um mecanismo de arre-
fecimento por água através duma bomba integrada, o que permite 
um uso constante, dantes impossível, dos bombas de vácuo rotati-
vas paletas. Por encomenda, os bombas de vácuo rotativas paletas 
podem ser dotados de um mecanismo de arrefecimento por água 
unicamente no cilindro e nas flanges só (versões /MFR, /MAFR, /
DFR, / PFR, /HFR, /GFR, /GAFR).

WPT



manuale istruzioni 
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

Valvola di sovrapressione di serie

Overpressure valve as series

Soupape de surpression de série

Überdruckventil als Serie

Válvula de sobrepresión de serie

Válvula de sobrepressão de série

Selettore Vuoto - Pressione

Selector vacuum - pressure

Sélecteur vide-pression

Wähler von Vakuum/Druck

Selector Vació - Presión

Selector Vácuo - Pressão

Pompa di lubrificazione
automatica di serie
Automatic lubrication
pump as series
Pompe de lubrification
automatique de série
Automatische
Schmierung als Serie
Bomba de lubricación
automática de serie
Bomba de lubrificação
automática de série

Pompa di raffreddamento
di serie (solo versioni /...FR)
Cooling pump as series
(only versions /...FR)
Pompe de refroidissement de série
(seulement versions /...FR)
Kühlungspumpe als Serie
(nur für Version /...FR)
Bomba de refrigeración de serie
(sólo versiones /...FR)
Bomba de refrigeração de série
(unicamente versões /...FR)

Elevata resistenza ad usura
grazie a ghisa ad alta durezza
Big wearing resistance thanks
to cast-iron with elevated hardness
Resistance à l’usure élevée suivant
à fonte avec dureté élevée
Hohe Festigkeit zu Abnutzung
für Gußeisen mit hohe Härte
Elevada resistencia a la usura
gracias a la fundición de alta dureza
Resistência elevada à usura graças
ao ferro fundido de alta resistência

Palette in materiale speciale resistenti
al calore di serie esenti amianto
Blades as series in special material
heat resistant without asbestos
Palettes de série en matériel spécial
résistant à la chaleur et sans amiante
hitzebeständigen Schaufeln aus
Spezialmaterial ausgestattet (ohne Asbest)
Paletas de material especial resistentes
al calor de serie exentes de amianto
Palhetas em material especial resistentes
ao calor e sem amianto de série

WPT PFR
480 - 600 - 720

Valvola di regolazione vuoto di serie

Depression valve as series

Soupape de depression de série

Unterdruckventil als Serie

Válvula de regulación del vacío de serie

Válvula de controle vácuo de série

Foro ispezione palette

Blades inspection hole

Trou d’inspection palettes

Bohrung für Prüfung Lamellen

Agujero de inspección paletas

Orifício inspecção palhetas

Raffreddamento ad acqua su
corpo e flange (versione /...FR)
Watercooling in the body and
flanges (version /...FR)
Refroidissement par eau sur le corps
et sur les flasques (version /...FR)
Wasserkühlung im Körper und
in den Flanschen (version /....FR)
Refrigeración por agua sobre
cuerpo y bridas (versión /...FR)
Arrefecimento por água no
corpo e nas flanges (versão /...FR)

Rotore con perni in acciaio riportati
per facilitare interventi di manutenzione
Rotor with steel pins fixed on it to
help maintenance operations
Rotor avec pivots en acier fixés sur le
même pour aider les opérations d’entretien
Rotor mit stahl Stifte eingebaut auf
Rotor für leichte Unterhaltung
Rotor con pernos de acero insertados para
facilitar intervenciones de mantenimiento
Rotor com cavilhas de aço instaladas
para facilitar intervenções de manutenção



manuale istruzioni 
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

La serie KTS è composta da 3 modelli (KTS 840, KTS 960, 
KTS 1080) nelle versioni / MFR, /MAFR, / PFR, / DFR, / HFR, 
/GFR, /GAFR con portate da 14100 l/min a 18000 l/min. Di 
serie sono dotate di un impianto di lubrificazione automatica 
e dell’impianto di raffreddamento ad acqua su cilindro e flan-
ge. Le caratteristiche costruttive di queste pompe per vuoto 
rotative a palette permettono un più lungo utilizzo continua-
tivo. Oltre che su camion può essere montata su carri botte 
agricoli di grosse dimensioni.

The KTS series is composed of 3 models (KTS 840, KTS 
960 and KTS 1080) in versions / MFR, /MAFR, / PFR, / DFR, 
/ HFR, /GFR, /GAFR with capacities from 14100 lt/min to 
18000 lt/min.
As series they are equipped with an automatic lubrication 
system and they are supplied with the water-cooling system 
on pump body and flanges too. The building characteristics 
of the rotary blades vacuum pumps allow a continuous use. 
They can be fitted on truck and on big agricultural tanks, 
too.

La série KTS est composée de 3 modèles (KTS 840, KTS 
960 et KTS 1080) dans les versions / MFR, /MAFR, / PFR, / 
DFR, / HFR, /GFR, /GAFR avec débits allant de 14100 l/min 
à 18000 l/min.
Les bombas de vácuo rotativas paletas ont équipés de série d’u-
ne installation de graissage automatique et avec une instal-
lation de refroidissement par eau sur le corps et les flasques. 
Les caractéristiques de construction des bombas de vácuo ro-
tativas paletas permettent une longue utilisation continue. 
Cette série peut être montée soit sur les camions que sur 
des gros tonneaux agricoles.

Die Serie KTS besteht aus 3 Modellen (KTS 840, KTS 960, KTS 
1080) in den Versionen / MFR, /MAFR, / PFR, / DFR, / HFR, /
GFR, /GAFR mit Förderleistungen von 14100 l/min bis 18000 l/
min.
Serienmäßig sind sie mit einer automatischen Schmieranlage 
ausgestattet und mit einer Wasserkühlanlage auf dem Zylinder und 
den Flanschen geliefert werden. Die konstruktiven Eigenschaften 
dieser Vakuum Derhpumpen mit Lamellen ermöglichen einen wei-
taus längeren Dauerbetrieb. Sie können sowohl auf Lastkraftwagen 
als auch auf landwirtschaftliche Tankwagen großer Dimensionen 
montiert werden.

La serie KTS está compuesta de 3 modelos (KTS 840, KTS 960, 
KTS 1080) en las versiones / MFR, /MAFR, / PFR, / DFR, / 
HFR, /GFR, /GAFR con caudal de 14100 l/min a 18000 l/min.  
De serie están dotadas de un equipo de lubrificación automático 
y de un equipo de refrigeración por agua en cuerpo y platos. Las 
características constructivas de estas bombas de vacío rotativas 
paletas permiten un uso continuado por tiempo indefinido. Nor-
malmente se montan en cisternas de gran capacidad arrastradas 
o sobre camión.

A série KTS compõe-se de 3 modelos (KTS 840, KTS 960, KTS 
1080) nas versões / MFR, /MAFR, / PFR, / DFR, / HFR, /GFR, 
/GAFR com capacida des de 14100 l/min a 18000 l/min. Estão 
equipadas de série com um sistema de lubrificação automático e 
com sistema de refrigeração a água para cilindro e flange. As ca-
racterísticas destes bombas de vácuo rotativas paletas permitem 
sua utilização contínua por longos períodos. Podem ser monta-
das em camiões e em camiões-tanque de grande porte para uso 
agrícola.

KTS



manuale istruzioni 
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

Predisposizione per valvola di sovrapressione
Predisposition for / overpressure valve
Prédisposition pour soupape de surpression
Vorbereitung für Überdruckventil
Predisposición para válvula de sobrepresión.
Disposição para válvula de sobrepressao

Selettore Vuoto – Pressione
Selector vacuum - pressure
Sélecteur vide-pression
Wähler von Vakuum/Druck
Selector vacío - presión.
Selector Vácuo - Pressão

Valvola di regolazione vuoto di serie
Depression valve as series
Soupape de depression de série
Unterdruckventil als Serie
Válvula de seguridad de vacío de serie
Válvula de controle vácuo de série

Pompa di raffreddamento
Cooling pump
Pompe de refroidissement
Kühlpumpe
Bomba de refrigeración
Bomba de refrigeração

Pompa di lubrificazione automatica di serie
Automatic lubrication pump as series
Pompe de lubrification automatique de série
Automatische Schmierung als Serie
Bomba de lubricación automática de serie
Bomba de lubrificação automática de série

Raffreddamento ad acqua su corpo e flange
Watercooling in the body and flanges
Refroidissement par eau sur le corps et sur les flasques
Wasserkühlung im Körper und in den Flanschen
Refrigeración por agua de cuerpo y platos
Arrefecimento por água no corpo e nas flangesPossibilità di scorrimento flange per evitare rotture in caso 

di presenza di elementi estranei tra rotore e corpo
Possibility of flange sliding to avoid breakages in case of 
external parts between rotor and body
Possibilité de glissement des flasques pour éviter ruptures 
dans le cas qu’il y sont éléments étrangers entre le rotor 
et le corps
Gleitmöglichkeit der Flansche, wodurch Brüche vermieden 
werden können, falls Fremdkörper zwischen den Rotor 
und den Körper treten sollten
Posibilidad de deslizamiento de los platos para evitar rotu-
ras, ante la presencia de elementos extraños, entre el rotor 
y cuerpo de la bomba
Possibilidade de deslizamento do flange para evitar que-
bras em caso de presença de elementos estranhos entre o 
rotor e o corpo da bomba

Elevata resistenza ad usura
grazie a ghisa ad alta durezza
Big wearing resistance thanks
to cast-iron with elevated hardness
Resistance à l’usure élevée suivant
à fonte avec dureté élevée
Hohe Festigkeit zu Abnutzung
für Gußeisen mit hohe Härte
Fundición de alta resistencia
que garantiza una larga duración
Resistência elevada ao uso graças
ao ferro fundido de alta resistência

Palette in materiale speciale resistenti
al calore di serie esenti amianto
Blades as series in special material
heat resistant without asbestos
Palettes de série en matériel spécial
résistant à la chaleur et sans amiante
Hitzebeständigen Schaufeln aus
Spezialmaterial ausgestattet (ohne Asbest)
Paletas, sin amianto, de gran resistencia al calor
Palhetas em material especial resistentes
ao calor e sem amianto de série

Valvola di ritegno (sfera in gomma) 
integrata nella pompa
Check valve (rubber ball) inside the pump
Soupape de contrôle/retenue 
(boule en caoutchouc) dans la pompe
In die Pumpe integriertes Rückschlagventil 
(Gummikugel)
Válvula de retención (bola de goma)
integrada en la bomba.
Válvula de retenção (bola de borracha)
 integrada na bomba

Rotore con perni in acciaio riportati
per facilitare interventi di manutenzione
Rotor with steel pins fixed on it to
help maintenance operations
Rotor avec pivots en acier fixés sur le
même pour aider les opérations d’entretien
Rotor mit stahl Stifte eingebaut auf
Rotor für leichte Unterhaltung
Rotor con pernos de acero insertados para
facilitar intervenciones de mantenimiento
Rotor com cavilhas de aço instaladas
para facilitar intervenções de manutenção

KTS PFR



manuale istruzioni 
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

La serie KPS è composta da 3 modelli (KPS 490, KPS 550, 
KPS 670) nelle versioni / MFR /MAFR / PFR / DFR / HFR / 
KFR / KAFR /GFR /GAFR con portate da 13520 l/min a 18620  
l/min. Di serie sono dotate di un impianto di lubrificazio-
ne automatica e dell’impianto di raffreddamento ad acqua 
su cilindro e flange. Le caratteristiche costruttive di queste 
pompe per vuoto rotative a palette permettono un più lungo 
utilizzo continuativo. Oltre che su camion può essere monta-
ta su carri botte agricoli di grosse dimensioni.

The KPS series is composed of 3 models (KPS 490, KPS 550, 
KPS 670) in versions / MFR /MAFR / PFR / DFR / HFR / KFR 
/ KAFR /GFR /GAFR with capacities from 13520 lt/min to 
18620 lt/min.
As series they are equipped with an automatic lubrication 
system and they are supplied with the water-cooling system 
on pump body and flanges too. The building characteristics 
of the rotary blades vacuum pumps allow a continuous use. 
They can be fitted on truck and on big agricultural tanks, 
too.

La série KPS est composée de 3 modèles (KPS 490, KPS 550, 
KPS 670) dans les versions / MFR /MAFR / PFR / DFR / HFR 
/ KFR / KAFR /GFR /GAFR avec débits allant de 13520 l/min 
à 18620 l/min.
Les bombas de vácuo rotativas paletas ont équipés de série d’u-
ne installation de graissage automatique et avec une instal-
lation de refroidissement par eau sur le corps et les flasques. 
Les caractéristiques de construction des bombas de vácuo ro-
tativas paletas permettent une longue utilisation continue. 
Cette série peut être montée soit sur les camions que sur 
des gros tonneaux agricoles.

Die Serie KPS besteht aus 3 Modellen (KPS 490, KPS 550, KPS 
670) in den Versionen / MFR /MAFR / PFR / DFR / HFR / KFR 
/ KAFR /GFR /GAFR mit Förderleistungen von 13520 l/min bis 
18620 l/min.
Serienmäßig sind sie mit einer automatischen Schmieranlage 
ausgestattet und mit einer Wasserkühlanlage auf dem Zylinder und 
den Flanschen geliefert werden. Die konstruktiven Eigenschaften 
dieser Vakuum Derhpumpen mit Lamellen ermöglichen einen wei-
taus längeren Dauerbetrieb. Sie können sowohl auf Lastkraftwagen 
als auch auf landwirtschaftliche Tankwagen großer Dimensionen 
montiert werden.

La serie KPS está compuesta de 3 modelos (KPS 490, KPS 550, 
KPS 670) en las versiones / MFR /MAFR / PFR / DFR / HFR / 
KFR / KAFR /GFR /GAFR con caudal de 13520 l/min a 18620 
l/min.  De serie están dotadas de un equipo de lubrificación au-
tomático y de un equipo de refrigeración por agua en cuerpo 
y platos. Las características constructivas de estas bombas de 
vacío rotativas paletas permiten un uso continuado por tiempo 
indefinido. Normalmente se montan en cisternas de gran capa-
cidad arrastradas o sobre camión.

A série KPS compõe-se de 3 modelos (KPS 490, KPS 550, KPS 
670) nas versões / MFR /MAFR / PFR / DFR / HFR / KFR / 
KAFR /GFR /GAFR com capacida des de 13520 l/min a 18620 
l/min. Estão equipadas de série com um sistema de lubrificação 
automático e com sistema de refrigeração a água para cilindro e 
flange. As características destes bombas de vácuo rotativas paletas 
permitem sua utilização contínua por longos períodos. Podem ser 
montadas em camiões e em camiões-tanque de grande porte para 
uso agrícola.

KPS



manuale istruzioni 
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

Selettore Vuoto – Pressione
Selector vacuum - pressure
Sélecteur vide-pression
Wähler von Vakuum/Druck
Selector vacío - presión.
Selector Vácuo - Pressão

Valvola di regolazione vuoto di serie
Depression valve as series
Soupape de depression de série
Unterdruckventil als Serie
Válvula de seguridad de vacío de serie
Válvula de controle vácuo de série

Pompa di raffreddamento
Cooling pump
Pompe de refroidissement
Kühlpumpe
Bomba de refrigeración
Bomba de refrigeração

Pompa di lubrificazione automatica di serie
Automatic lubrication pump as series
Pompe de lubrification automatique de série
Automatische Schmierung als Serie
Bomba de lubricación automática de serie
Bomba de lubrificação automática de série

Possibilità di scorrimento flange per evitare rotture in caso 
di presenza di elementi estranei tra rotore e corpo
Possibility of flange sliding to avoid breakages in case of 
external parts between rotor and body
Possibilité de glissement des flasques pour éviter ruptures 
dans le cas qu’il y sont éléments étrangers entre le rotor 
et le corps
Gleitmöglichkeit der Flansche, wodurch Brüche vermieden 
werden können, falls Fremdkörper zwischen den Rotor 
und den Körper treten sollten
Posibilidad de deslizamiento de los platos para evitar rotu-
ras, ante la presencia de elementos extraños, entre el rotor 
y cuerpo de la bomba
Possibilidade de deslizamento do flange para evitar que-
bras em caso de presença de elementos estranhos entre o 
rotor e o corpo da bomba

Elevata resistenza ad usura
grazie a ghisa ad alta durezza
Big wearing resistance thanks
to cast-iron with elevated hardness
Resistance à l’usure élevée suivant
à fonte avec dureté élevée
Hohe Festigkeit zu Abnutzung
für Gußeisen mit hohe Härte
Fundición de alta resistencia
que garantiza una larga duración
Resistência elevada ao uso graças
ao ferro fundido de alta resistência

Palette in materiale speciale resistenti
al calore di serie esenti amianto
Blades as series in special material
heat resistant without asbestos
Palettes de série en matériel spécial
résistant à la chaleur et sans amiante
Hitzebeständigen Schaufeln aus
Spezialmaterial ausgestattet (ohne Asbest)
Paletas, sin amianto, de gran resistencia al calor
Palhetas em material especial resistentes
ao calor e sem amianto de série

Valvola di ritegno 
integrata nella pompa
Check valve inside the pump
Soupape de contrôle/retenue dans la pompe
In die Pumpe integriertes Rückschlagventil 
Válvula de retención integrada en la bomba.
Válvula de retenção integrada na bomba

Rotore con perni in acciaio riportati
per facilitare interventi di manutenzione
Rotor with steel pins fixed on it to
help maintenance operations
Rotor avec pivots en acier fixés sur le
même pour aider les opérations d’entretien
Rotor mit stahl Stifte eingebaut auf
Rotor für leichte Unterhaltung
Rotor con pernos de acero insertados para
facilitar intervenciones de mantenimiento
Rotor com cavilhas de aço instaladas
para facilitar intervenções de manutenção

KPS PFR



manuale istruzioni 
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

La serie KTM / WSM è stata progettata con soluzioni tecniche 
d’avanguardia e costruita con materiali di alta tecnologia. Que-
sta serie è composta da 6 modelli (KTM 1200, KTM 1500, KTM 
1800, KTM 2300, WSM 2700, WSM 3300) con portate da 21.500 
l/min a 56000 l/min ed è disponibile nelle versioni DFR (KTM 
1200-1500), HFR (KTM 1200-1500-1800-2300), PFR (KTM 
1200-1500-1800-2300, WSM 2700-3300). Le pompe per vuoto 
rotative a palette sono dotate di serie di un impianto di lubrifi-
cazione automatica e di un impianto di raffreddamento ad ac-
qua su cilindro e flange. Le caratteristiche costruttive di queste 
pompe per vuoto rotative a palette permettono un lungo utilizzo 
continuativo. Sono disponibili numerosi accessori per il comple-
tamento della sua applicazione.

The KTM / WSM series has been planned and manufactured with 
vanguard technical solutions and with materials of high techno-
logy. This series is composed of 6 models (KTM 1200, KTM 1500, 
KTM 1800, KTM 2300, WSM 2700, WSM 3300 ) with capacities 
from 21500 l/min to 56000 l/min and it is available in versions 
DFR (KTM 1200-1500), HFR (KTM 1200-1500-1800-2300), PFR 
(KTM 1200-1500-1800-2300, WSM 2700-3300). The rotary 
blades vacuum pumps are equipped, as series, with an auto-
matic lubrication system and with a water-cooling system on the 
body and flanges too. The building characteristics of the rotary 
blades vacuum pumps allow a continuous use.There are also 
available many fittings to complete the application.

La série KTM / WSM a été projetée et produite avec solutions 
techniques d’avant-garde et avec matériels technologiquement 
avancés. Cette série est composée de 6 modèles (KTM 1200, KTM 
1500, KTM 1800, KTM 2300, WSM 2700, WSM 3300) avec débits 
allant de 21500 l/min à 56000 l/min et elle est disponible dans 
les versions DFR (KTM 1200-1500), HFR (KTM 1200-1500-1800-
2300), PFR (KTM 1200-1500-1800-2300, WSM 2700-3300). Les 
pompes à vide rotative à palettes ont équipés de série d’une instal-
lation de graissage automatique et d’une installation de refroidis-
sement par eau sur le corps et les flasques. Les caractéristiques de 
construction des les pompes à vide rotative à palettes permettent 
une longue utilisation continue. Il y sont disponibles plusieurs ac-
cessoires pour le complètement de l’application. 

Die hergestellte Serie KTM / WSM wurde unter Anwendung der mo-
dernsten technischen Lösungen und Materialien höchster Technolo-
gie entwickelt und gebaut. Diese Serie besteht aus 6 Modellen (KTM 
1200, KTM 1500, KTM 1800, KTM 2300, WSM 2700, WSM 3300) 
mit Förderleistungen von 21.500 l/min bis 56000 l/min und ist in 
den Versionen DFR (KTM 1200-1500), HFR (KTM 1200-1500-1800-
2300), PFR (KTM 1200-1500-1800-2300, WSM 2700-3300) liefer-
bar. Die Vakuum Derhpumpen mit Lamellen werden serienmäßig mit 
einer automatischen Schmieranlage und mit einer Wasserkühlanlage 
auf dem Zylinder und den Flanschen ausgestattet. Die konstruktiven 
Eigenschaften dieser Vakuum Derhpumpen mit Lamellen ermögli-
chen einen langen Dauerbetrieb. Zur Vervollständigung des Einbaus 
dieser Pumpe stehen zahlreiche Zubehörteile zur Verfügung.

La serie KTM / WSM ha sido proyectada y construida con técnicas 
de vanguardia y materiales de alta calidad. Esta serie está com-
puesta de 6 modelos (KTM 1200, KTM 1500, KTM 1800,KTM 2300, 
WSM 2700, WSM 3300) con caudal de 21.500 l/min a 56000 l/min 
y están di-sponibles en las versiones DFR (KTM 1200-1500), HFR 
(KTM 1200-1500-1800-2300),PFR (KTM 1200-1500-1800-2300, 
WSM 2700-3300). Estas bombas de vacío rotativas paletas están 
dotados de un equipo de lubrificación automático y de un equipo 
de refrigeración por agua en cuerpo y platos. Las ca-racterísticas 
constructivas de estas bombas de vacío rotativas paletas permiten 
un uso continuado por tiempo indefinido. Se suministran comple-
mentadas con una amplia gama de accesorios en coherencia con 
las características de la cisterna.

A série KTM / WSM foi projetada e fabricada com soluções técnicas de 
vanguarda e com materiais de alta tecnologia. Esta série consta de 6 
modelos (KTM 1200, KTM 1500, KTM 1800, KTM 2300, WSM 2700, 
WSM 3300) com vazões que vão de 21.500 l/min a 56000 l/min e está 
disponível nas versões DFR (KTM 1200-1500), HFR (KTM 1200-1500-
1800-2300), PFR (KTM 1200-1500-1800-2300, WSM 2700-3300).
Os bombas de vácuo rotativas paletas estão equipados de série 
com um sistema de lubrificação automático e com um sistema de 
refrigeração a água em cilindro e flange. As característica de con-
strução destes bombas de vácuo rotativas paletas permitem sua 
longa utilização contínua. Estão disponíveis inúmeros acessórios 
para complemento das aplicações.

KTM-WSM
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Rotore con perni in acciaio riportati

per facilitare interventi di manutenzione

Rotor with steel pins fixed on it to

help maintenance operations

Rotor avec pivots en acier fixés sur le

même pour aider les opérations d’entretien

Rotor mit stahl Stifte eingebaut auf

Rotor für leichte Unterhaltung

Rotor con pernos de acero insertados para

facilitar intervenciones de mantenimiento

Rotor com cavilhas de aço instaladas

para facilitar intervenções de manutenção

Pompa di raffreddamento

Cooling pump

Pompe de refroidissement

Kühlpumpe

Bomba de refrigeración

Bomba de refrigeração

Attuatore pneumatico

Pneumatic housing

Cylindre pneumatique

Pneumatischer Trieb

Cilindro neumático.

Acionador pneumático

Valvola di ritegno (sfera in gomma) integrata nella pompa

Check valve (rubber ball) inside the pump

Soupape de contrôle/retenue (boule en caoutchouc) dans 

la pompe

In die Pumpe integriertes Rückschlagventil (Gummikugel)

Válvula de retención (bola de goma) integrada en la bomba

Válvula de retenção (bola de borracha) integrada na bomba

Collettori laterali in alluminio

Side manifolds in aluminium material

Collecteurs latérales en aluminium

Seitliche Kollektoren aus Aluminium

Colectores laterales de aluminio

Coletores laterais de alumínio

Serbatoio olio incorporato

Oil tank inside

Réservoir d’huile incorporée

Eingebauter Öltank

Depósito de aceite incorporado

Reservatório de óleo incorporado

Pompa di lubrificazione

automatica di serie

automatic lubrication

pump as series

pompe de lubrification

automatique de série

automatische

Schmierung als Serie

Bomba de lubricación

automática de serie

Bomba de lubrificação

automática de série

Raffreddamento ad

acqua su corpo e flange

Watercooling in the body and flanges

Refroidissement par eau

sur le corps et sur les flasques

Wasserkühlung im Körper

und in den Flanschen

Refrigeración por agua

de cuerpo y platos

Arrefecimento por água

no corpo e nas flanges

Elevata resistenza ad usura
grazie a ghisa ad alta durezza
Big wearing resistance thanks
to cast-iron with elevated hardness
Resistance à l’usure élevée suivant
à fonte avec dureté élevée
Hohe Festigkeit zu Abnutzung
für Gußeisen mit hohe Härte
Fundición de alta resistencia
que garantiza una larga duración
Resistência elevada ao uso graças
ao ferro fundido de alta resistência

Possibilità di scorrimento flange per evitare rotture in caso di presenza di 
elementi estranei tra rotore e corpo
Possibility of flange sliding to avoid breakages in case of external parts 
between rotor and body
Possibilité de glissement des flasques pour éviter ruptures dans le cas qu’il 
y sont éléments étrangers entre le rotor et le corps
Gleitmöglichkeit der Flansche, wodurch Brüche vermieden werden 
können, falls Fremdkörper zwischen den Rotor und den Körper treten sollten
Posibilidad de deslizamiento de los platos para evitar roturas, ante la 
presencia de elementos extraños, entre el rotor y cuerpo de la bomba
Possibilidade de deslizamento do flange para evitar quebras em caso de 
presença de elementos estranhos entre o rotor e o corpo da bomba

Palette in materiale speciale resistenti
al calore di serie esenti amianto
Blades as series in special material
heat resistant without asbestos
Palettes de série en matériel spécial
résistant à la chaleur et sans amiante
Hitzebeständigen Schaufeln aus
Spezialmaterial ausgestattet (ohne Asbest)
Paletas, sin amianto, de gran resistencia al calor
Palhetas em material especial resistentes
ao calor e sem amianto de série

KTM PFR
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PREMESSA

Le pompe per vuoto rotative a palette Battioni Pagani® sono state progettate e costruite nel rispetto delle normative comunitarie in 
materia di sicurezza e sono state oggetto della valutazione dei rischi secondo la norma UNI EN ISO 12100:2010; in particolare sono 
conformi alla direttiva 2006/42/CE e successive modificazioni ed integrazioni.
La pompa in oggetto si configura ai sensi della definizione della direttiva macchine 2006/42/CE quale macchina e quindi riporta 
la marcatura CE sulla targhetta identificativa. Si precisa però in relazione al suo utilizzo ed all’oggetto della fornitura che prevede 
l’installazione a carico dell’acquirente (priva di forza motrice), che Battioni Pagani®declina ogni responsabilità a seguito del mancato 
rispetto delle prescrizioni riportate sul manuale uso e manutenzione.
Il presente manuale contiene la Dichiarazione di conformità CE e tutte le indicazioni necessarie agli utilizzatori e ai costruttori 
d’impianti per utilizzare i nostri prodotti in sicurezza; pertanto il manuale deve essere sempre conservato in prossimità della pompa 
per vuoto rotativa a palette. È necessario leggere attentamente le istruzioni contenute in questo manuale prima di procedere a 
qualunque operazione con e sulla pompa.

Le descrizioni e le illustrazioni di questo manuale sono fornite a titolo semplicemente indicativo.
La ditta costruttrice si riserva il diritto di apportarvi modifiche di qualsiasi tipo e genere in qualsiasi momento.

GARANZIA

All’atto del ricevimento verificare che la pompa per vuoto rotativa a palette sia completa in tutte le sue parti.
Eventuali anomalie e mancanze dovranno essere presentate entro 8 giorni dal ricevimento dello stesso.
La ditta Fornitrice garantisce che la merce venduta è immune da vizi e si obbliga soltanto ove detti vizi siano chiaramente attribuiti 
al processo costruttivo e ai materiali impiegati, a riparare oppure a suo insindacabile giudizio, a sostituire i pezzi difettosi. Saranno in 
ogni caso a totale carico del Committente, mano d’opera, spese di viaggio, di trasporto ed eventuali spese doganali. Il venditore non 
è tenuto al risarcimento dei danni salvo il caso di dolo o colpa grave. Si escludono dalla garanzia le parti soggette ad usura normale. 
Cessa qualsiasi garanzia nel caso che:
• i difetti lamentati derivino da incidenti o da evidente incuria o negligenza del Committente,
• le parti siano state modificate, riparate o montate da persone non autorizzate dal venditore,
• i guasti e le rotture siano stati causati da impieghi non adatti o sottoposti a sollecitazioni superiori previsti dal venditore.
• quando il Committente non abbia ottemperato puntualmente agli obblighi di pagamento contrattuali.
Il Committente decade dal diritto di garanzia se non denuncia i vizi al venditore entro 8 giorni dalla scoperta, in deroga all’art. 1512 
del C.C. Il Venditore si riserva di apportare cambiamenti o miglioramenti nei propri prodotti senza avere l’obbligo di apportare tali 
cambiamenti o miglioramenti alle unità già precedentemente prodotte e/o consegnate. Il Venditore non è responsabile degli incidenti 
né degli effetti degli incidenti provocati alle persone o alle cose per difetto di materiali e/o di fabbricazione.

Grazie per aver scelto Battioni Pagani®.
	

Battioni Pagani®

Questo simbolo di pericolo nel manuale significa che sono date importanti istruzioni inerenti alla sicurezza. 
L’operatore è il primo destinatario di queste informazioni ed ha la responsabilità del rispetto delle stesse non solo 
da parte sua, ma anche da parte d’altre persone esposte ai rischi connessi all’utilizzo.
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NOSEGNALETICA DI SICUREZZA OBBLIGATORIA CHE IL COSTRUTTORE 

DELL’IMPIANTO DEVE APPORRE SUL POSTO DI LAVORO ED ATTORNO 
ALLA POMPA PER VUOTO ROTATIVA A PALETTE 

CONDIZIONI E LIMITI D’USO - ELENCO DEI PERICOLI

L’installazione deve essere conforme, per i paesi del Mercato Comune, alla direttiva 2006/42/CE e successive modifiche, mentre per 
gli altri Paesi deve essere conforme alle Normative locali in materia di sicurezza.
Questa pompa per vuoto rotativa a palette è stata progettata con la funzione di creare un vuoto o una pressione all’interno di un 
serbatoio a lui collegato.

All’interno della pompa per vuoto rotativa a palette non devono entrare, in nessun caso, liquidi, 
polveri o materiali solidi di qualsiasi genere perché potrebbero provocarne la rottura. 
È necessario quindi dotare l’impianto di valvole di sicurezza di troppo pieno.
Qualunque altro utilizzo della pompa per vuoto rotativa a palette escluso quello sopra specificato 
è da considerarsi assolutamente proibito, non previsto dal costruttore e quindi d’elevata 
pericolosità.
Non utilizzare la pompa per vuoto rotativa a palette per movimentare liquidi e materiali 
infiammabili e/o esplosivi e per materiali che rilasciano gas infiammabili.
Non utilizzare la pompa per vuoto rotativa a palette in atmosfere potenzialmente esplosive.
Non togliere mai le protezioni predisposte sulle pompe per vuoto rotative a palette e verificarne 
l’efficienza ogni volta che si utilizza la macchina.
Qualsiasi intervento deve essere eseguito a macchina ferma.

La non osservanza delle prescrizioni contenute nel presente manuale può comportare i seguenti pericoli:
• Pericolo di schiacciamento provocato dalla massa della pompa per vuoto rotativa a palette durante la movimentazione ed il trasporto;
•  Pericolo d’impigliamento negli organi di trasmissione in caso di rimozione delle opportune protezioni;
•  Pericoli di natura termica dovuti alle temperature raggiungibili dalla pompa per vuoto rotativa a palette;
•  Pericolo acustico dovuto al rumore prodotto ed al mancato uso di mezzi personali di protezione;
•  Pericolo di tranciamento per l’operatore in fase di collaudo con tubi d’aspirazione e mandata staccati dalla pompa;
•  Pericolo d’abrasione dovuto all’albero del supporto pompa idraulica se si aziona la pompa per vuoto rotativa a palette  

con la pompa idraulica smontata;
•  Pericolo di proiezione materiali solidi e liquidi in seguito ad una grave rottura della pompa per vuoto rotativa a palette;

INDICAZIONE DEL SENSO DI ROTAZIONE DELLA 
MANIGLIA PER SELEZIONARE LE FASI DI 
ASPIRAZIONE O COMPRESSIONE.

LEGGERE IL PRESEN-
TE MANUALE PRIMA DI 
INIZIARE L’USO DELLA 
POMPA PER VUOTO 
ROTATIVA A PALETTE

MANUTENZIONE
DA ESEGUIRE

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE 
INDIVIDUALE IL CUI UTILIZZO 
È OBBLIGATORIO

NON ENTRARE 
NELL’AREA DI LAVORO
DELLA TRASMISSIONE
CARDANICA IN MOVIMENTO,
EVITARE ABITI DA LAVORO
CON PARTI O LEMBI CHE 
POSSANO COSTITUIRE 
AGGANCIO

ATTENZIONE 
ORGANI 

IN MOVIMENTO

ATTENZIONE
PARETI CALDE

PERICOLO
ATTENZIONE 
ALLE MANI
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INFORMAZIONI GENERALI

1.0 - VERSIONI DELLE POMPE PER VUOTO ROTATIVE A PALETTE

Le pompe per vuoto rotative a palette possono essere fornite nelle versioni:

SERIE M MA P D H G GA K KA
WPT 480/600/720 O O O O O O O - -
KPS 490/550/670 O O O O O O O O O
KTS-C 840/960/1080 O O O O O O O - -
KTM 1200/1500 - - O O O - - - -
KTM 1800/2300 - - O O O - - - -
WSM 2700/3300 - - O - - - - - -
- Non disponibile       O Disponibile

	
VERSIONE …/ M  VERSIONE …/MA (CON MOLTIPLICATORE)

• … / M  la presa di forza è azionata tramite albero cardanico a 540 rpm. La 
versione è riconoscibile dalla scatola moltiplicatore posta nella parte anteriore 
della pompa per vuoto rotativa a palette, dalla targhetta d’identificazione. 
• … / MA la presa di forza è azionata tramite albero cardanico a 1000 rpm. La 
versione è riconoscibile dalla scatola moltiplicatore posta nella parte anteriore 
della pompa per vuoto rotativa a palette e dalla targhetta d’identificazione e 
dalla punzonatura posta sul coperchio scatola moltiplicatore

VERSIONE …/ P  (APPLICAZIONE PULEGGIA)

• … / P la presa di forza è azionata tramite puleggia e cinghie. La versione è 
riconoscibile dall’albero cilindrico con chiavetta della presa di forza e dalla 
targhetta, …. / P = applicazione puleggia.

VERSIONE …/ D  (APPLICAZIONE DIRETTA)

• … / D la presa di forza è azionata tramite albero cardanico direttamente 
collegato alla presa calettata. La versione è riconoscibile dalla presa caletta 
posta nella parte anteriore della pompa per vuoto rotativa a palette e dalla 
targhetta d’identificazione, … / D  = applicazione diretta.

VERSIONE …/H  (TRASMISSIONE IDRAULICA)

• … / H la presa di forza è azionata tramite motore idraulico ad ingranaggi. 
La versione è riconoscibile dal supporto del motore idraulico posto nella parte 
anteriore e dalla targhetta d’identificazione, … / H = trasmissione idraulica.

ROTAZIONE 
SINISTRA

ROTAZIONE 
DESTRA

A RICHIESTA
ROTAZIONE
SINISTRA

ROTAZIONE 
SINISTRA

A RICHIESTA
ROTAZIONE
DESTRA

ROTAZIONE 
DESTRA

A RICHIESTA
ROTAZIONE
SINISTRA 
(SENZA 
MOTORE)
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VERSIONE …/ G  - GA – VERSIONE …/GA  (POMPA PER VUOTO ROTATIVA A PALETTE PER GRUPPO GARDA)

      

• … / G versione della pompa per vuoto rotativa a palette che è applicato sul 
gruppo GARDA o gruppo LEDRA; non è possibile utilizzarlo singolarmente. 
La versione è riconoscibile dal pignone esterno posto nella parte anteriore e 
dalla targhetta d’identificazione, … / G = applicazione per GARDA o LEDRA.
• … / GA versione della pompa per vuoto rotativa a palette che è applicato 
sul gruppo GARDA o gruppo LEDRA a 1000 giri; non è possibile utilizzarlo 
singolarmente. La versione è riconoscibile dal pignone esterno posto nella 
parte anteriore e dalla targhetta d’identificazione, GA = applicazione per 
GARDA o LEDRA a 1000 giri.

VERSIONE …/ K  VERSIONE …/KA (CON MOLTIPLICATORE E SUPPORTO POMPA IDRAULICA) 

• … / K la presa di forza è azionata tramite albero cardanico a 540 rpm ed è 
predisposta per azionare una pompa gruppo 2 oppure gruppo 3. La versione è 
riconoscibile dal supporto pompa idraulica e dalla targhetta d’identificazione.
•    … / KA la presa di forza è azionata tramite albero cardanico a 1000 rpm 
ed è predisposta per azionare una pompa idraulica gruppo 2 oppure gruppo 
3. La versione è riconoscibile dal supporto pompa idraulica, dalla targhetta 
d’identificazione e dalla punzonatura posta sulla parte superiore della scatola.

1.1 - TARGHETTA IDENTIFICATIVA

Ogni pompa per vuoto rotativa a palette viene fornita con targhetta identificativa, nella quale è indicato:

- modello pompa per vuoto rotativa a palette
- numero di serie
- anno di produzione
- pressione massima relativa
- vuoto massimo
- potenza massima assorbita
- numero giri massimi
- portata massima 
- marcatura CE 
- peso della pompa 

ROTAZIONE 
DESTRA

ROTAZIONE 
SINISTRA

TARGHETTA IDENTIFICATIVA CON PELLICOLA
PROTETTIVA PER VERNICIATURA

Ogni targhetta identificativa è protetta con 
una speciale pellicola di colore azzurro da 
togliere una volta verniciata.
Questa pellicola è stata introdotta per 
garantire la rintracciabilità dei dati 
sopraccitati e non perdere la garanzia.
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ISTRUZIONI D’USO E MANUTENZIONE
2.0 - IMBALLAGGIO, IMMAGAZZINAMENTO, MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
2.1 - IMBALLAGGIO
Le pompe per vuoto rotative a palette sono fornite non imballate. A richiesta sono possibili imballaggi quali:
• pianale di legno e termoretraibile;
• casse in legno e termoretraibile per spedizioni via aerea o via mare; 

2.2 - IMMAGAZZINAMENTO
Per una corretta conservazione della pompa per vuoto rotativa a palette, essa deve essere immagazzinata:
• al coperto, al riparo da agenti atmosferici esterni;
• in posizione orizzontale appoggiato sui quattro piedi.
Le pompe per vuoto rotative a palette sono lubrificate, in fase di collaudo, presso il ns. stabilimento, con un particolare olio che ne 
garantisce la lubrificazione dei vari componenti interni per circa 6 mesi. In caso di immagazzinamento per periodo prolungato si 
consiglia il lavaggio interno del corpo con nafta e olio (come indicato nel presente manuale).

2.3 - MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
Massa delle pompe per vuoto rotative a palette: (vedi dati tecnici allegati).

   

La pompa per vuoto rotativa a palette è fornita con protezione conforme alle direttive CE a parte che deve essere montata a cura 
dell’installatore utilizzando le viti in dotazione. 

3.0 - ASSEMBLAGGIO, MONTAGGIO, INSTALLAZIONE,  
SMONTAGGIO, RIMONTAGGIO

Le procedure riguardanti alle pompe per vuoto rotative a palette versione …/G …/GA  sono fornite sul manuale del gruppo GARDA/LEDRA

   

  

3.1 - SCHEMA INSTALLAZIONE

Attenzione! Non movimentare la KPS utilizzando i 4 golfari del 
coperchio filtro ma solo ed esclusivamente per i golfari sul corpo.

La pompa per vuoto rotativa a palette deve essere:
 • Imbracata tramite ganci metallici da inserire nel foro di presa, o fascia;
 • Sollevata tramite muletto (se su pallet), carroponte, gru.

Tutte le operazioni di manutenzione, ispezione e controlli, riparazioni, devono essere eseguite con la 
massima attenzione, con il trattore  spento e con la presa di forza staccata.

È assolutamente indispensabile evitare l’entrata di liquidi/solidi nelle pompe rotative a palette.
L’entrata di liquame è responsabile della rottura delle palette e di conseguenza del rotore.
Si rende quindi necessario dotare l’impianto di una valvola di troppo pieno “12” e di una valvola di 
sicurezza di troppo pieno “11” tra la pompa per vuoto rotativa a palette ed il carro-botte (Vedi Figura 1).

Durante le operazioni di manutenzione, ispezione e controlli, riparazioni, si raccomanda di usare  
i dispositivi di protezione individuale elencati in questo manuale.

Figura 1

13312

1 Pompa per vuoto rotativa a palette
2 Collettori laterali con valvola di ritegno	
3 Puleggia
4 Pompa di raffreddamento
5 Filtro di aspirazione	
6 Radiatore	
7 Serbatoio di alimentazione	
8 Cilindro rotativo pneumatico	
9 Rubinetto a 4 vie
10 Silenziatore		
11 Valvola secondaria
12 Valvola primaria
13 Frizione pneumatica	
14 Rubinetto a volantino

10

9 4

8 5

11

12

7 14

6
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Aspirazione

1

Compressione

Esiste la possibilità di usare la pompa per 
vuoto rotativa a palette come miscelatore 
montando, a richiesta, una doppia uscita sul 
collettore (vedi Figura 2). In questo caso si 
avrà l’aspirazione di una normale pompa ma 
per la compressione occorre adottare una 
tubazione forata posta all’interno del carro-
botte. Posizionando la maniglia sulla fase di 
compressione avremo una fuoriuscita d’aria 
dai fori della tubazione che determina una 
miscelazione del liquame precedentemente 
caricato (attenzione a non superare mai la 
pressione massima assoluta d’esercizio di 2,5 
bar) pari a 1,5 bar relativi.
Figura 2

Con questo sistema è obbligatorio montare sulla tubazione di mandata una valvola di ritegno (1)  per evitare il 
travaso di liquame all’interno della pompa per vuoto rotativa a palette.

3.3 - ASSEMBLAGGIO E MONTAGGIO - INSTALLAZIONE 

La pompa per vuoto rotativa a palette deve essere montata ed installata seguendo la seguente procedura:
1) Montare la pompa per vuoto rotativa a palette in posizione orizzontale con i piedi rivolti verso il basso. La posizione di montaggio 
sul veicolo deve essere facilmente accessibile e protetta. Deve essere previsto spazio sufficiente per la tubazione di aspirazione e 
di mandata. È necessario non superare un’inclinazione longitudinale max. della pompa per vuoto rotativa a palette di 5° rispetto al 
piano orizzontale.
2) Imbullonare la pompa per vuoto rotativa a palette tramite viti da serrare nelle apposite asole o fori previsti nei piedi;
3-M/K) Per installare la pompa per vuoto rotativa a palette versione …/M-K, è necessario collegare l’albero cardanico del trattore a 
540 rpm all’albero PTO della pompa per vuoto rotativa a palette.

3-MA/KA) Per installare la pompa per vuoto rotativa a palette versione …/MA-KA è necessario collegare l’albero cardanico del 
trattore a 1000 rpm all’albero PTO della pompa per vuoto rotativa a palette.

Non superare la massima inclinazione permessa dell’albero cardanico

3-D) Per installare la pompa per vuoto rotativa a palette versione …/D, è necessario collegare l’albero cardanico del trattore a 1000 
rpm all’albero PTO della pompa per vuoto rotativa a palette.

3-H) Per installare la pompa per vuoto rotativa a palette versione …/H, è necessario montare un motore idraulico (flangiatura SAE/C 
4 fori – ANSI 127-4 oppure SAE/C 2 fori – ANSI 127-4 per KTS e KTM, per WPT e KPS flangiatura europea) sull’albero della presa 
di forza e fissarlo, tramite apposite viti, al supporto situato nella parte frontale.

Non superare la massima inclinazione permessa dell’albero cardanico

Non superare la massima inclinazione permessa dell’albero cardanico
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3-P) Per installare la pompa per vuoto rotativa a palette versione …/P, è necessario infilare una puleggia condotta sull’albero 
della presa di forza e fissarla tramite apposita vite situata nella parte frontale dell’albero. La puleggia condotta può essere montata 
direttamente sull’albero cilindrico cercando di portare il carico radiale a ridosso del cuscinetto. In un nessun caso trasmettere carichi 
assiali. Collegare quindi la puleggia condotta alla puleggia conduttrice tramite cinghie di trasmissione di opportuna lunghezza. Il 
numero ed il tipo di cinghie deve essere calcolato in base alla potenza da trasmettere alla pompa per vuoto rotativa a palette. Al 
termine di quest’operazione occorre installare la protezione necessaria ad isolare gli organi di trasmissione (pulegge e cinghie) ed 
impedirne l’accesso da parte degli operatori.

- La tensione ideale è la tensione più bassa alla quale la cinghia non slitta sotto condizioni di massimo carico.
- Controllare la tensione frequentemente durante le prime 24/48 ore di rodaggio.
- Un sovratensionamento riduce la vita della cinghia e del cuscinetto.
- Tenere le cinghie libere da materiali estranei che possano causare slittamento.
- Controllare periodicamente la trasmissione. Tensionarla quando slitta.
Per controllare la tensione in una trasmissione convenzionale, usare la seguente procedura:
- Misurare la lunghezza del tratto libero, t.
- Al centro del tratto libero (t) applicare una forza (perpendicolare al tratto libero) quanto basta per flettere la cinghia 1,6 mm per 100 
mm di lunghezza del tratto libero. Per esempio, la flessione di un tratto libero di 1000 mm sarà di 16 mm.
- Confrontare la forza che avete applicato e misurato con un tensiometro con i valori dati alla tabella. Se la forza è fra i valori 
“forza min.” indica una trasmissione sottotensionata. Se la forza eccede il valore di “forza max” la trasmissione è più tesa di quanto 
dovrebbe essere.
Tuttavia, una nuova trasmissione può essere tensionata inizialmente a due volte il valore di “forza min.” per permettere un normale 
aggiustamento di tensione durante il funzionamento.

SERIE WPT, KTS, KPS
Collegare quindi il tubo di Aspirazione/Compressione del carro-botte alla pompa per vuoto rotativa a palette stringendolo alla curva  
orientabile tramite fascetta metallica di fissaggio in relazione al diametro del tubo.

SERIE KTM, WSM
Installare il condotto di aspirazione, collegandolo alla via di aspirazione della pompa per vuoto rotativa a palette tramite flangia 
DIN 100/PN 16 per KTM 1200-1500 e DN 150/PN16 per WSM e KTM 1800-2300, in modo che salga verso il veicolo. Si consiglia 
inoltre il montaggio, nel punto più basso, di un recipiente di sicurezza con rubinetto di scarico per l’evacuazione della condensa, per 
evitare la formazione di ruggine all’interno del corpo. I recipienti per lo scarico della condensa devono essere particolarmente tenuti 
sotto controllo in caso di basse temperature esterne in quanto è possibile la formazione di ghiaccio;
Installare quindi il condotto di mandata, collegandolo alla via di mandata della pompa per vuoto rotativa a palette tramite flangia 
DIN 100/PN 16 per KTM 1200-1500 e DN 150/PN16 per WSM e KTM 1800-2300. Anche per questa installazione si consiglia il 
montaggio nel punto più basso di un recipiente di sicurezza con rubinetto di scarico per l’evacuazione della condensa.

La tensione delle cinghie deve essere tale per cui, a cinghie tirate, esse si possano ancora tendere di circa 2 cm. 
Una tensione superiore delle cinghie può causare la rottura dell’albero

Lunghezza di flessioneLunghezza deltratto libero

Forza (Td)

Forza
Sezione Min Max

Kg. Kg.
A 0,68 1,02
B 1,58 2,38
C 2,93 4,75
D 5,77 8,61
E 9,60 14,30
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Pompa raffreddamento posteriore per versione KTS / WPT / KPS Pompa di raffreddamento superiore per versione KTM-WSM 

3.4.1 - GENERALITÀ
Le pompe per vuoto rotative a palette KTS / KPS sono dotate di serie di una pompa per acqua azionata direttamente dall’albero 
rotore, unitamente alla pompetta di lubrificazione automatica ed ha una portata di circa 30 l/min.
Le pompe per vuoto rotative a palette KTM / WSM sono dotate di serie di una pompa per acqua, necessaria per la circolazione del 
liquido refrigerante. La pompa per acqua fornita ha due sensi di rotazione ed una portata di  circa 60 l/min,  è montata nella parte 
superiore KTM / WSM  azionata direttamente dall’albero rotore, tramite pulegge e nella parte posteriore.
Le pompe per vuoto rotative a palette WPT sono dotate di serie di una pompa per acqua azionata direttamente dall’albero rotore, 
unitamente alla pompetta di lubrificazione automatica ed ha una portata di circa 12l/min.

3.4.2 - CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
Per riempire completamente il circuito di raffreddamento occorre svitare il tappo in ferro posto nella parte superiore del corpo pompa 
ed immettere acqua tramite il serbatoio di alimentazione fino a quando non esce dal foro sopraindicato.

3.4.3 - CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO CON RADIATORE ED ELETTROVENTOLA
Il circuito con radiatore ed elettroventola (fornibile con alimentazione a 12V o 24 V) è raffigurato di seguito. 
Questo circuito è preferibile in caso di utilizzi continui prolungati. Le caratteristiche di tale circuito sono riportate nella Tabella 2.

3.4.4 - TERMOSTATO
L’impianto di raffreddamento può essere dotato di un termostato che, preventivamente tarato, permette il funzionamento in 
automatico dell’elettroventola al raggiungimento della temperatura massima.

La temperatura massima dell’acqua, nell’impianto di raffreddamento, non deve superare i 60-65°C. 
È opportuno evidenziare che le prestazioni della pompa per vuoto rotativa a palette aumentano al diminuire della 
temperatura di esercizio.

Attenzione! La serie KPS ha due sfiati sul corpo per la rimozione delle sacche d’arie in fase di riempimento 
dell’impianto di raffreddamento. Durante tale fase far sfiatare l’aria. Al termine assicurarsi di aver chiuso gli sfiati.
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3.4.5 - PRESCRIZIONI

3.4.6 - SCHEMA IMPIANTO DI RAFFREDDAMENTO CON RADIATORE ED ELETTROVENTOLA

1	 Vaso espansione con sfiato
2	 Radiatore	

3	 Elettroventola 12 - 24 V	
4	 Pompa di raffreddamento	

5	 Mandata
6	 Ritorno

7	 Batteria 12 - 24 V 
8	 Termostato

9	 Fusibile 8 A
10 Rubinetto a volantino

 

Attenzione!  
Sulla serie KPS sono presenti due tappi  (immagine a destra).  
Se possibile proteggere la zona e non transitare o sostare nella zona a pompa in 
movimento o calda.

  VERSIONE WPT, KTS, KPS

Rotazione della pompa per vuoto rotativa a palette sinistra Rotazione della pompa per vuoto rotativa a palette destra

- Immettere sempre liquido antigelo nel circuito di raffreddamento, secondo le quantità consigliate dalle case fornitrici.
- Riempire completamente il circuito di raffreddamento, immettendo acqua tramite il serbatoio di alimentazione.
- Assicurarsi che nel circuito non rimanga aria, in quanto la circolazione dell’acqua sarebbe in tal caso impedita e non si  avrebbe raffreddamento.
- In caso di avaria o malfunzionamento del circuito di raffreddamento, il tempo di funzionamento deve essere ridotto.

 VERSIONE KTM, WSM

Rotazione della pompa per vuoto rotativa a palette sinistra Rotazione della pompa per vuoto rotativa a palette destra
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Tabella 2

3.5 - SCHEMA IDRAULICO (VERSIONE / H)
L’impianto idraulico necessario al funzionamento della pompa rotativa per vuoto … / H  è schematizzato nella versione con motore 
unidirezionale e bidirezionale di seguito riportata e le caratteristiche tecniche del motore idraulico nella tabella 1.  La calettatura 
del motore idraulico è del tipo SAE 16/32” D.P. per KTS e KTM, Z=23 DIN 5482-Z23 per WPT e KPS. Assicurarsi che il senso 
di rotazione sia coerente con i collegamenti del circuito. Assicurarsi che la flangia di montaggio realizzi un buon allineamento fra 
l’albero dell’utilizzo e l’albero del motore.

3.6 - ISTRUZIONI D’USO E MANUTENZIONE DEL MOTORE IDRAULICO
Assicurarsi, nel caso di motori unidirezionali, che il senso di rotazione sia coerente con i collegamenti del circuito. Assicurarsi che 
la flangia di montaggio realizzi un buon allineamento fra l’albero dell’utilizzo e l’albero del motore.

1

2

IMPIANTO IDRAULICO

3 5 7

4 6

M

1

WPT - KTS - KPS - KTM - WSM

2

3

4

5

6

7

 

 
 

MOTORE UNIDIREZIONALE M

Aspiratore
Compressore

Portata pompa 
acqua [ l/min ]

Velocità pompa
Acqua [ rpm ]

Contenuto 
serbatoio acqua

Diametro 
Tubazioni [ “ ]

Calore da 
dissipare

[ kJ/h ]
WPT 12 1000 20 ½” 63.000

KTS 30 1000 40 63.000

KPS 30 1000 20 63.000

KTM 1200 60 2000 25 63.000

KTM 1500 60 2000 27 63.000

KTM 1800 60 2000 62 63.000

KTM 2300 60 2000 75 63.000

WSM 2700 - 3300 60 2000 60 1” 120.000
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SERBATOIO: La capacità del serbatoio deve essere in accordo con le condizioni d’esercizio dell’impianto (~3 volte l’olio in 
circolazione). Per evitare surriscaldamenti del fluido, se necessario installare uno scambiatore di calore. Nel serbatoio le condotte 
di ritorno e aspirazione devono essere distanziate (interponendo una paratia verticale) per evitare che l’olio di ritorno venga subito 
riaspirato.

TUBAZIONI: Le tubazioni devono avere un diametro nominale non inferiore a quello delle bocche del motore ed essere 
perfettamente a tenuta. E’ consigliabile interporre sulle tubazioni un tratto di tubo flessibile, per ridurre la trasmissione di vibrazioni. 
Tutte le tubazioni di ritorno devono finire al di sotto del livello minimo dell’olio, per evitare formazioni di schiuma. 

FILTRAZIONE: Consigliamo una filtrazione su tutta la portata dell’impianto.

FLUIDO IDRAULICO: Impiegare fluidi idraulici conformi alle norme ISO/DIN. Evitare miscele di oli diversi che potrebbero dare 
origine ad una decomposizione dell’olio e ridurre il suo potere lubrificante. 

FORO DI DRENAGGIO: nei motori bidirezionali con foro di drenaggio occorre collegare il foro con il serbatoio olio con una 
tubazione di diametro almeno di 22 mm. Per evitare formazione di schiuma all’interno del serbatoio, il tubo deve essere collegato 
sotto il livello di minimo. 

MESSA IN FUNZIONE: Assicurarsi che tutti i collegamenti del circuito siano esatti e che l’impianto sia in condizioni di assoluta 
pulizia. Immettere l’olio nel serbatoio servendosi sempre di un filtro. Sfiatare il circuito per favorire il riempimento dell’impianto. 
Tarare le valvole limitatrici di pressione al valore più basso possibile. Avviare l’impianto per qualche istante alla minima velocità 
quindi sfiatare ulteriormente il circuito e verificare il livello dell’olio nel serbatoio. Se la differenza di temperatura tra il motore e 
quella del fluido supera i 10° C, avviare ed arrestare l’impianto per brevi periodi in modo da realizzare un riscaldamento progressivo. 
Aumentare infine gradatamente la pressione e la velocità di rotazione fino a raggiungere i valori di esercizio previsti che devono 
mantenersi entro i limiti da catalogo.

CONTROLLI PERIODICI – MANUTENZIONI: Mantenere la superficie esterna pulita. Sostituire il filtro con regolarità per 
mantenere il fluido pulito. Il livello dell’olio deve essere controllato e sostituito periodicamente a seconda delle condizioni di lavoro 
dell’impianto.

RISOLUZIONE PROBLEMATICHE:  Se il circuito è aperto (cioè se a valle del motore c’è il serbatoio dell’olio e non la pompa) 
nel caso in cui il motore rimanesse in rotazione a motore spento non si avrebbe sovrappressione, ma cavitazione. Per risolvere il 
problema ci vorrebbe una valvola unidirezionale che riportasse l’olio, o parte di esso tramite taratura, dalla mandata del motore alla 
sua aspirazione in modo da evitare che il motore pompi aria.

- Se il circuito è chiuso, in effetti si potrebbe avere sovrappressione. Per risolvere il problema o mettiamo una valvola di 
sovrappressione, come consigliamo nello schema impianto annesso oppure una valvola unidirezionale tarata che bypassi in parte il 
motore. Rispetto alla prima soluzione, l’ultima è più economica e meno invasiva su un impianto già esistente in quanto non necessita 
di un ulteriore foro nel serbatoio.
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KPS  490 KM 40,87 1 86,56 1200 160 280 23,6 G 1”1/4 - G 1” 1/2
KPS  550 KM 40,87 1 86,56 1200 190 280 28,1 G 1”1/4 - G 1” 1/2
KPS  670 KM 40,87 1 86,56 1200 220 280 32,5 G 1”1/4 - G 1” 1/2
WPT 480/H KM 40,87 1 86,56 1000 140 280 17,2 G 1”1/4 - G 1” 1/2
WPT 600/H KM 40,87 1 86,56 1000 170 280 20,9 G 1”1/4 - G 1” 1/2
WPT 720/H KM 40,87 1 86,56 1000 205 280 25,2 G 1”1/4 -G 1” 1/2
KTS 840/HFR KM 40,109 1 108,9 1000 130 250 20,1 G 1” - G 1” 1/4
KTS 960/HFR KM 40,109 1 108,9 1000 165 250 25,6 G 1” - G 1” 1/4
KTS 1080/HFR KM 40,109 1 108,9 1000 185 250 28,7 G 1” - G 1” 1/4
KTM 1200/HFR KM 40,109 1 108,9 1000 230 250 35,6 G 1” - G 1” 1/4
KTM 1500/HFR KM 40,151 1 150,79 1000 200 200 42,9 G 1”1/4 - G 1” 1/2
KTM 1800/HFR M7 (100) 1 100 1000 325 400 46,2 G 1” - G 1”
KTM 2300/HFR M7 (100) 1 100 1000 385 400 54,8 G 1” - G 1”

MOTORE 
IDRAULICO

PRESSIONE
MAX DI 

ESERCIZIO
(bar)

PORTATA 
(cm3/r)

GIRI/MIN
(r/min)

PRESSIONE
DI ESERCIZIO

(bar)

PRESSIONE MAX 
DI LAVORO 

(bar)

PRESSIONE
ASSORBITA

(Kw)

DIMENSIONE
CONNETTORI

Tabella 1

3.7 - DISINSTALLAZIONE
La pompa per vuoto rotativa a palette deve essere disinstallata applicando la seguente procedura:

…/M - MA …/P …/D
1)	 fermare la presa di forza del trattore 1)	 fermare la presa di forza del trattore; 1)	 fermare la presa di forza del trattore 
2)	 togliere l’albero cardanico dalla presa di forza 

della pompa per vuoto rotativa a palette; 2)	 togliere le cinghie di trasmissione; 2)	 togliere l’albero cardanico dalla presa di forza 
della pompa per vuoto rotativa a palette;

3) togliere il tubo di collegamento che unisce la 
pompa per vuoto rotativa a palette al carro-botte, 
allentando la fascetta metallica e sfilando il       
tubo dal manicotto;

3) togliere il tubo di collegamento che unisce la 
pompa per vuoto rotativa a palette al carro-botte, 
allentando la fascetta metallica e sfilando il tubo 
dal manicotto;

3) togliere il tubo di collegamento che unisce la 
pompa per vuoto rotativa a palette al carro-botte, 
allentando la fascetta metallica e sfilando il tubo 
dal manicotto;

4) togliere eventuali collegamenti idraulici; 4) togliere eventuali collegamenti idraulici; 4) togliere eventuali collegamenti idraulici;

5) togliere le viti di fissaggio e disinstallare la pom-
pa per vuoto rotativa a palette

5) togliere le viti di fissaggio e disinstallare la pom-
pa per vuoto rotativa a palette

5) togliere le viti di fissaggio e disinstallare la pom-
pa per vuoto rotativa a palette

 …/H …/G - GA …/K - KA
1)	 arrestare l’impianto idraulico; 1)	 fermare la presa di forza del trattore 1)	 fermare la presa di forza del trattore 

2)	 togliere i collegamenti idraulici al motore; 2)	 togliere l’albero cardanico dalla presa di 
forza del gruppo Garda o Ledra

2)	 togliere l’albero cardanico dalla presa di 
forza della pompa per vuoto rotativa a 
palette;

3) togliere il tubo di col-legamento che unisce la 
pompa per vuoto rotativa a palette al carro-botte, 
allentando la fascetta metallica e sfilando il tubo 
dal manicotto;

3) togliere il tubo di collegamento che unisce 
la pompa per vuoto rotativa a palette 
al carro-botte, allentando la fascetta 
metallica e sfilando il tubo dal manicotto;

3) togliere il tubo di col-legamento che unisce 
la pompa per vuoto rotativa a palette 
al carro-botte, allentando la fascetta 
metallica e sfilando il tubo dal manicotto;

4) togliere eventuali collegamenti idraulici;

4) togliere eventuali collegamenti idraulici; 
togliere tubi di collegamento tra 
centrifuga o pompa ad alta pressione e 
impianto

4) togliere eventuali collega-menti idraulici;

5) togliere le viti di fissaggio e disinstallare la pom-
pa per vuoto rotativa a palette

5) togliere le viti di fissaggio e disinstallare la 
pompa per vuoto rotativa a palette

5) togliere le viti di fissaggio e disinstallare la 
pompa per vuoto rotativa a palette
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3.8 - SMONTAGGIO

3.8.1 - SMONTAGGIO PARTE POSTERIORE
SERIE WPT / KTS SERIE KTM / WSM 

1) scollegare i tubi di mandata della pompa di lubrificazione, premendo i 
ganci rapidi di fissaggio e contemporaneamente sfilando i tubi dal raccordo;
2) scollegare i tubi della pompa di raffreddamento (se presente);
3) smontare il coperchio posteriore con la pompa di raffreddamento e la 
pompa di lubrificazione dalla flangia posteriore;
4) togliere il giunto di collegamento;
5) togliere la flangia posteriore svitando le viti di fissaggio al corpo pompa;
6) utilizzare due viti da avvitare nei fori filettati di estrazione (se presenti) fin 
tanto che la flangia si toglie;

1) togliere l’olio di lubrificazione tramite il tappo di scarico;
2) togliere il serbatoio olio tramite le viti che lo fissano alla flangia 
posteriore;
3) scollegare i tubi di mandata della pompa di lubrificazione, premendo i 
ganci rapidi di fissaggio e contemporaneamente sfilando i tubi dal raccordo;
4) togliere il coperchio posteriore insieme alla pompa di lubrificazione 
svitando le viti di fissaggio alla flangia;
5) smontare la pompa di lubrificazione dal coperchio posteriore svitando le 
viti di fissaggio;
6) togliere il giunto di collegamento;
7) togliere la flangia posteriore svitando le viti di fissaggio al corpo pompa;

SERIE KPS
1. Chiudere il rubinetto dell’olio posto sul serbatoio;
2. Smontare il coperchio posteriore con la pompa di lubrificazione (unitamente al giunto di collegamento) dalla flangia;
3. Togliere le viti dalla flangia posteriore e il seeger davanti al cuscinetto;
4. Utilizzare due viti da avvitare nei fori filettati di estrazione fin tanto che la flangia si toglie;

3.8.2 - SMONTAGGIO PARTE ANTERIORE
Quando le operazioni di smontaggio richiedono di togliere la flangia anteriore o posteriore occorre prima di operare, se la pompa per 
vuoto rotativa a palette è dotata di raffreddamento ad acqua, svuotarla dal liquido di raffreddamento svitando il tappo da 2” posto 
nella parte inferiore del corpo e capovolgere la pompa per vuoto rotativa a palette (per la serie WPT, WSM, KTS, KPS).

…/M - MA …/P …/D

1)   svitare le viti del coperchio scatola; 1)	 sfilare la puleggia dal perno anteriore; 1)	 togliere la protezione svitando le viti di 
fissaggio (se presente);

2)   utilizzare due viti da avvitare nei fori 
filettati di estrazione fin tanto che il 
coperchio si toglie;

2)	 togliere il tubo di lubrificazione svitan-
dolo dal raccordo posto sul coperchio 
anteriore;

2)	 togliere la presa calettata svitando le viti 
di fissaggio;

3) togliere l’ingranaggio con albero even-
tualmente usando un estrattore;

3)	 togliere il coperchio anteriore svitando le 
viti di fissaggio;

3)	 togliere il manicotto flangiato  con l’anel-
lo svitando la vite in testa;

4)   svitare il dado autobloccante in testa al 
pignone ed estrarre il pignone con un 
estrattore;

4)	 togliere la flangia anteriore svitando le 
viti che la fissano al corpo;

4)	 togliere puleggia conduttrice (se presen-
te);

5)   svitare le viti che fissano la scatola 
moltiplicatore;

5)	 togliere il tubo di lubrificazione svitan-
dolo dal raccordo posto sul coperchio 
anteriore;

6)   togliere la scatola moltiplicatore; 6)	 togliere il coperchio anteriore svitando le 
viti di fissaggio;

7)	SERIE KTS: svitare le viti di fissaggio al 
corpo pompa della flangia di accoppia-
mento moltiplicatore e toglierla;

7)	 togliere la flangia anteriore svitando le 
viti che la fissano al corpo;

 …/H …/G - GA …/K - KA

1) smontare motore idraulico dal supporto; 1) smontare pompa rotativa a palette dal 
gruppo Garda o Ledra; 1)  rimuovere pompa idraulica dalla scatola;

2) togliere il supporto motore idraulico 
svitando le viti di fissaggio;

2) svitare il dado autobloccante in testa al 
pignone;

2) utilizzare due viti da avvitare nei 
fori filettati di estrazione fin tanto che il 
coperchio si toglie;

3) sfilare il manicotto di trasmissione dal 
perno anteriore togliendo preventivamente 
la vite di fissaggio posta all’interno dello 
stesso;

3) Smontare pignone da albero utilizzando 
se possibile un estrattore;

3) togliere l’ingranaggio con albero 
eventualmente usando un estrattore;
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4) togliere il tubo di lubrificazione svitandolo 
dal raccordo posto sulla flangia di collegamento 
supporto motore idraulico;

4) togliere il tubo di lubrificazione svitandolo dal 
raccordo posto sulla flangia di collegamento

4) svitare le viti che fissano la scatola 
moltiplicatore;

5) togliere la flangia di collegamento supporto 
motore idraulico svitando le viti di fissaggio; 5) togliere la flangia di collegamento 5) togliere la scatola moltiplicatore;

6) togliere la flangia anteriore svitando le viti che 
la fissano al corpo;

6) togliere la flangia anteriore svitando le viti che 
la fissano al corpo;

6) SERIE KTS: svitare le viti di fissaggio al 
corpo pompa della flangia di accoppiamento 
moltiplicatore e toglierla;

8) SERIE KTM, KTS, WSM: svitare le sei viti di fissaggio del perno anteriore al rotore;
9) SERIE KTM, KTS, WSM: utilizzare due viti da avvitare nei fori filettati di estrazione  fin tanto che il perno si toglie;

3.9 - RIMONTAGGIO - REISTALLAZIONE

IMPORTANTE: Prima d’ogni rimontaggio sostituire le guarnizioni delle parti aperte.

3.9.1 - RIMONTAGGIO DELLA PARTE ANTERIORE 

SERIE KTM, KTS, WSM 

1) Inserire il perno anteriore nell’apposita sede del rotore facendo attenzione a non invertire il perno anteriore con quello posteriore 
e fissarlo tramite viti;
2) Sostituire la guarnizione della flangia anteriore;

…/M - MA …/P …/D
3)	 avvicinare la flangia di accoppiamento molti-

plicatore al corpo pompa, posizionandola tra-
mite spine di centraggio, fornite in dotazione, 
in corrispondenza dei fori di fissaggio;

3)	 avvicinare la flangia anteriore al corpo pom-
pa, posizionandola tramite viti di centraggio, 
fornite in dotazione, in corrispondenza dei 
fori di fissaggio;

3)	 avvicinare la flangia anteriore al corpo pom-
pa, posizionandola tramite viti di centraggio, 
fornite in dotazione, in corrispondenza dei 
fori di fissaggio;

4)	 serrare le viti di fissaggio della flangia di 
accoppiamento moltiplicatore al corpo con 
coppia di serraggio pari a 80 Nm;

4)	 serrare le viti di fissaggio della flangia ante-
riore al corpo con coppia di serraggio pari a 
80 Nm;

4)	 serrare le viti di fissaggio della flangia ante-
riore al corpo con coppia di serraggio pari a 
80 Nm;

5)	 togliere le spine di centraggio; 5)	 togliere le spine di centraggio; 5)	 togliere le spine di centraggio;

6)	 fissare la scatola moltiplicatore alla flangia di 
accoppiamento tramite viti;

6)	 applicare il coperchio anteriore alla flangia 
tramite viti di fissaggio;

6)	 applicare il coperchio anteriore alla flangia 
tramite viti di fissaggio;

7)	 montare pignone su perno rotore; 7)	 collegare il tubo di lubrificazione avvitandolo 
al raccordo posto sul coperchio anteriore;

7)	 collegare il tubo di lubrificazione avvitandolo 
al raccordo posto sul coperchio anteriore;

8)	 montare dado autobloccante per fissaggio del 
pignone;

8)	 Inserire la puleggia sul perno anteriore, fissan-
dola tramite chiavetta;

8)	 Inserire la puleggia conduttrice (se presente) 
sul perno anteriore fissandola tramite chiavet-
ta;

9)	 inserire ingranaggio nella sede del cuscinetto; 9)	 Fissare il manicotto di trasmissione con 
l’anello serrando la vite in testa;

10)  sostituire guarnizione coperchio scatola; 10)	Fissare la presa calettata serrando le viti 
dedicate;

11)	 montare coperchio scatola moltiplicatore; 11)	Inserire la protezione serrando le viti (se 
presente);

 …/H …/G - GA 
3)	 avvicinare la flangia anteriore al corpo pompa, posizionandola 

tramite viti di centraggio, fornite in dotazione, in corrispondenza 
dei fori di fissaggio;

3)	 avvicinare la flangia anteriore al corpo pompa, posizionandola 
tramite viti di centraggio, fornite in dotazione, in corrispondenza 
dei fori di fissaggio;

4)	 serrare le viti di fissaggio della flangia anteriore al corpo con 
coppia di serraggio pari a 80 Nm;

4)	 serrare le viti di fissaggio della flangia anteriore al corpo con 
coppia di serraggio pari a 80 Nm;

5)	 togliere le spine di centraggio; 5)	 togliere le spine di centraggio;

6)	 fissare la flangia di collegamento supporto motore idraulico tramite 
viti alla flangia anteriore; 6)	 fissare la flangia di collegamento tramite viti

7)	 collegare il tubo di lubrificazione avvitandolo al raccordo posto 
sulla flangia di collegamento supporto motore idraulico;

7)	 collegare il tubo di lubrificazione avvitandolo al raccordo posto 
sulla flangia di collegamento;
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8)	 inserire il manicotto di trasmissione motore idraulico sul perno 
anteriore fissandolo tramite l’apposita vite posta all’interno dello 
stesso;

8)	 inserire ingranaggio nella sede del cuscinetto; 

9)	 Fissare il supporto motore idraulico alla flangia di collegamento; 9)	 montare dado autobloccante per fissaggio del pignone;

10)	Montare il motore idraulico sull’apposito supporto tramite viti; 10)	sostituire guarnizione;

SERIE KPS

…/M - MA  …/G - GA  
…/K - KA …/P …/D …/H

1) Smontare il seeger; 1) Smontare il seeger; 1) Smontare il seeger; 1) Smontare il seeger;

2) Smontare il cuscinetto 2) Smontare il cuscinetto 2) Smontare il cuscinetto 2) Smontare il cuscinetto

3) Sostituire guarnizione flangia; 3) Sostituire guarnizione flangia; 3) Sostituire guarnizione flangia; 3) Sostituire guarnizione flangia;

4) Inserire le spine in dotazione 
nel corpo

4) Inserire le spine in dotazione 
nel corpo

4) Inserire le spine in dotazione 
nel corpo

4) Inserire le spine in dotazione nel 
corpo

5) Fissare scatola moltiplicatore 
al corpo tramite viti serrate a  
45 ÷ 55 Nm

5) Fissare la flangia al corpo tra-
mite viti serrate a 45 ÷ 55 Nm

5) Fissare flangia al corpo tramite 
viti serrate a 45 ÷ 55 Nm

5) Fissare la flangia al corpo trami-
te viti serrate a 45 ÷ 55 Nm

6) Montare il cuscinetto sulla 
scatola tramite un tampone e 
inserire l’anello di compensa-
zione e inserire il seeger; 

6) Montare il cuscinetto sulla 
flangia tramite un tampone e 
inserire l’anello di compensa-
zione e inserire il seeger; 

6) Montare il cuscinetto sulla 
flangia tramite un tampone e 
inserire l’anello di compensa-
zione e inserire il seeger; 

6) Montare il cuscinetto sulla flan-
gia tramite un tampone e inse-
rire l’anello di compensazione 
e inserire il seeger; 

7) Inserire il distanziale e montare 
il pignone sull’albero;

7) Rimontare il coperchio anterio-
re sulla flangia.

7) Rimontare il coperchio anterio-
re sulla flangia.

7) Rimontare il supporto motore 
idraulico.

8) Montare dado autobloccante 
fissaggio pignone;

8) Togliere le spine di centraggio 
dal corpo 8) Rimontare la presa calettata. 8) Togliere le spine di centraggio 

dal corpo.
9) Inserire l’ingranaggio nella 

sede del cuscinetto
9) Togliere le spine di centraggio 

dal corpo.

10) Montare coperchio scatola;

11) Riempire la scatola moltipli-
catore di olio fino a livello.

12) Togliere le spine di centraggio 
dal corpo.

SERIE WPT

1) Sostituire la guarnizione della flangia anteriore;

…/M - MA …/P …/D

2)	 fissare la scatola moltiplicatore alla 
flangia di accoppiamento tramite viti;

2) avvicinare la flangia anteriore al corpo 
pompa, posizionandola in corrispondenza 
dei fori di fissaggio;

2)	 avvicinare la flangia anteriore al corpo 
pompa, posizionandola in corrispondenza 
dei fori di fissaggio;

3)	 montare pignone su perno rotore;
3)	 serrare le viti di fissaggio della flangia 

anteriore al corpo;
3)	 serrare le viti di fissaggio della flangia 

anteriore al corpo;
4)	 montare dado autobloccante per fissaggio 

del pignone;
4)	 inserire il coperchio anteriore fissandolo 

tramite le viti di fissaggio;
4)	 inserire il coperchio anteriore fissandolo 

tramite le viti di fissaggio;

5)	 inserire ingranaggio nella sede del 
cuscinetto;

5)	 inserire il tubo di lubrificazione 
nell’apposito raccordo posto sul 
coperchio anteriore;

5)	 inserire il tubo di lubrificazione 
nell’apposito raccordo posto sul coperchio 
anteriore;

6)	 sostituire guarnizione coperchio scatola;
6)	 inserire le pulegge sul perno anteriore 

fissandole tramite chiavetta;

7)	 montare coperchio scatola moltiplicatore; 
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2)	 rimuovere le spine; 2)	 fissare la flangia di accoppiamento tramite viti;

3)	 avvicinare la flangia anteriore al corpo pompa, posizionandola in 
corrispondenza dei fori di fissaggio; 3)	 montare pignone su perno rotore;

4)	 serrare le viti di fissaggio della flangia anteriore al corpo; 4)	 montare dado autobloccante per fissaggio del pignone;
5)	 inserire il tubo di lubrificazione nell’apposito raccordo posto sul coperchio 

anteriore;
6)	 inserire il manicotto di trasmissione motore idraulico sul perno anteriore 

fissandolo tramite l’apposita vite posta all’interno dello stesso;
7)	 fissare il supporto motore idraulico alla flangia di collegamento;
8)	 montare il motore idraulico sull’apposito supporto tramite viti;

3.9.2 - RIMONTAGGIO DELLA PARTE POSTERIORE

SERIE WPT

1) sostituire la guarnizione della flangia posteriore;
2) avvicinare la flangia posteriore al corpo pompa, posizionandola in corrispondenza dei fori di fissaggio;
3) serrare le viti di fissaggio della flangia posteriore al corpo;
4) montare il cuscinetto sulla flangia tramite un tampone di montaggio;
5) posizionare il giunto di collegamento all’interno della sua sede nel perno del rotore;
6) applicare la pompa di lubrificazione al coperchio posteriore (o alla pompa di raffreddamento nelle versioni con raffreddamento  
 ad acqua preceduta dall’apposito distanziale) fissandola con due viti;
7) infilare l’albero della pompa di lubrificazione (o di raffreddamento) nel giunto di collegamento;
8) serrare le quattro viti di fissaggio del coperchio alla flangia posteriore;
9) collegare i tubi di mandata della pompa di lubrificazione, infilandoli sul raccordo e premendoli sino a far scattare i ganci  
 rapidi di fissaggio;
10) montare il serbatoio laterale in lamiera sull’apposito supporto;
11) collegare il tubo di alimentazione della pompa di lubrificazione al serbatoio;

SERIE KPS

1) Togliere il cuscinetto dalla flangia posteriore;
2) Inserire nel corpo pompa le due spine di centraggio
3) Sostituire la guarnizione della flangia;
4) Avvicinare la flangia posteriore al corpo pompa, allineandolo con i fori delle due spine;
5) Inserire le 6 viti nuove di bloccaggio nei fori asolati e serrarle a 45 ÷ 55 Nm;
6) Montare il cuscinetto sulla flangia con un mazzuolo;
7) Inserire l’anello seeger nel perno posteriore con l’anello di compensazione;
8) Rimontare il coperchio posteriore o la pompa di lubrificazione (unitamente al giunto di collegamento) sulla flangia;
9) Togliere le spine di centraggio.

SERIE KTS, KTM, WSM 
 

1) inserire perno posteriore nell’apposita sede nel rotore facendo attenzione a non invertire il perno posteriore con quello anteriore 
e fissarlo tramite viti;
2) sostituire la guarnizione della flangia posteriore;
3) avvicinare la flangia posteriore al corpo pompa, posizionandola tramite spine di centraggio (fornite in dotazione) in corrispondenza 
dei fori di fissaggio;
4) inserire le viti di fissaggio nei fori e serrarle con coppia di serraggio pari a 80 Nm;
5) togliere le spine di centraggio;
6) posizionare il giunto di collegamento all’interno della sua sede nel perno del rotore;
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VERSIONE KTS VERSIONE  KTM

1) applicare la pompa di lubrificazione alla pompa di raffreddamento fissan-
dola con viti;

2) infilare l’albero della pompa di raffreddamento nel giunto di collegamento;
3) serrare le viti di fissaggio della pompa di raffreddamento alla flangia 

posteriore;
4) collegare i tubi di mandata della pompa di lubrificazione, infilandoli sul 

raccordo e premendoli sino a far scattare i ganci rapidi di fissaggio;
5) montare il supporto laterale serbatoio al corpo pompa;
6) collegare il tubo tra la pompa di lubrificazione ed il serbatoio laterale;
7) inserire l’olio di lubrificazione nel serbatoio fino al tappo carico olio;

1) applicare la pompa di lubrificazione al coperchio posteriore e fissarlo 
tramite viti;

2) infilare l’albero della pompa di lubrificazione nel giunto di collegamento;
3) serrare le viti di fissaggio della pompa di lubrificazione al coperchio 

posteriore;
4) collegare i tubi di mandata della pompa di lubrificazione, infilandoli sui 

raccordi;
5) montare il serbatoio posteriore stringendo le viti che fissano il serbatoio 

alla flangia;
6) inserire l’olio di lubrificazione nel serbatoio fino al tappo carico olio;

 
3.9.3 - RIMONTAGGIO DEL COLLETTORE

SERIE WPT SERIE KTS

1)	 sostituire la guarnizione del collettore;
2)	 posizionare il collettore sul corpo pompa facendo coincidere i fori passanti 

per le viti del collettore con i fori filettati del corpo;
3)	 serrare la vite a brugola posta nella sede del cono invertitore;
4)	 serrare le otto viti del collettore;
5)	 inserire l’apposita sfera in gomma nella sua sede;
6)	 montare il coperchio portavalvola serrando le viti di fissaggio;
7)	 applicare il cono invertitore controllando che la parte piatta del cono sia 

posizionata a 45° rispetto alla presa di forza;
8)	 inserire la molla sul cono invertitore;
9)	 applicare la guarnizione del coperchio collettore;
10)	 posizionare il coperchio collettore e fissarlo serrando le viti;
11)	 inserire il selettore;
12)	 avvitare il perno maniglia sul selettore;
13)	 montare la curva di scarico.

1)	 sostituire la guarnizione del collettore;
2)	 posizionare il collettore sul corpo pompa;
3)	 serrare le viti di fissaggio del collettore;
4)	 inserire l’apposita sfera in gomma nella sua sede;
5)	 montare il coperchio portavalvola serrando le viti di fissaggio;
6)	 applicare il cono invertitore controllando che la parte piatta del cono sia 

posizionata a 90° rispetto 
      alla presa di forza;
7)	 inserire la molla sul cono invertitore;
8)	 applicare la guarnizione del coperchio collettore;
9)	 posizionare il coperchio collettore e fissarlo serrando le viti;
10)	 inserire il selettore;
11)	 avvitare il perno maniglia sul selettore;
12)	 montare la curva di scarico.

SERIE KPS SERIE KTM / WSM

1) Sostituire la guarnizione del collettore;
2) Posizionare il collettore sul corpo pompa;
3) Serrare le viti di fissaggio del collettore;
4) Inserire il cono;
5) Montare la molla sul cono;
6) Montare sulla molla del cono il distanziale;
7) Sostituire l’anello OR sul coperchio collettore;
8) Posizionare il coperchio collettore sul collettore;
9) Serrare le viti di fissaggio del coperchio collettore;
10) Montare il paraolio nella sede del coperchio collettore:
11) Montare la maniglia e serrarla con l’apposita vite;
12) Montare la cartuccia filtro;
13) Sostituire l’anello OR sul coperchio filtro;
14) Posizionare il coperchio filtro su collettore;
15) Serrare le viti di fissaggio del coperchio filtro.

1)	 montare le spie livello olio nelle sedi dedicate;
2)	 montare le tubature in rame per la lubrificazione;
3)	 montare la raccorderia;
4)	 montare il kit completo della pompa di raffreddamento (se presente);

Per la reinstallazione procedere come per la prima installazione.

Asolatura Flangia

La pompa KTS/KTM/KPS è dotata di un sistema che permette la possibilità alle 
flange di scorrere, per evitare rotture in caso d’ingresso di corpi estranei tra 
rotore e corpo. (Tranne versione G-GA). Per poter beneficiare di questo sistema  
è importante rispettare le seguenti indicazioni:
Prima di avviare la pompa, verificare che il rotore non sia accidentalmente sceso. 
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3.9.4 - CORRETTO POSIZIONAMENTO DEL CONO INVERTITORE KPS

Per il corretto posizionamento del cono invertitore seguire la seguente procedura:

1. togliere la maniglia;
2. smontare il coperchio collettore;
3. controllare che la bollinatura del cono sia posizionata come 
    nell’immagine allegata;
4. rimontare il coperchio collettore;
5. rimontare la maniglia 

4.0 - MESSA IN SERVIZIO - MESSA A PUNTO

4.1 - FUNZIONAMENTO SENZA VALVOLA DI SOVRAPPRESSIONE

4.2 - SENSO DI ROTAZIONE

Per nessun motivo far girare la pompa per vuoto rotativa a palette nel senso di rotazione contrario a quello per il quale è stato predisposto 
(indicato dalla freccia) poiché potrebbe danneggiare alcuni componenti oltre a non permettere il funzionamento della pompa.

5.0 - IMPIANTO DI LUBRIFICAZIONE E REGOLAZIONE OLIO

Tutte le pompe rotative per vuoto a palette sono forniti, di serie, di una pompa di Lubrificazione Automatica. Con tale sistema la 
lubrificazione avviene sia nella fase di aspirazione che di compressione mediante l’impiego di una pompa ad ingranaggi a portata 
regolabile a 3-4 mandate per la WPT, KTS, KPS e KTM 1200-1500 e tramite una pompa dosatrice a pistoni a 6 mandate per la KTM 
1800-2300 e WSM 2700-3300 posta nella parte posteriore ed azionata dal rotore. L’olio è iniettato direttamente sia sui cuscinetti che 
all’interno della pompa per vuoto rotativa a palette, senza necessità di regolazione manuale ed ottenendo un notevole risparmio di olio. 

5.1 - LUBRIFICAZIONE AUTOMATICA
Con questo sistema la lubrificazione avviene sia nella fase di aspirazione che di compressione mediante l’impiego di una pompa 
dosatrice a pistoni a portata regolabile posta nella parte posteriore ed azionata dal rotore. L’olio viene iniettato direttamente nella pompa, 
eliminando la regolazione manuale ed ottenendo un notevole risparmio di olio. 

5.2 - OLIO DA USARE
Le pompe per vuoto rotative a palette vengono fornite SENZA olio di lubrificazione all’interno del serbatoio.
Battioni Pagani® RACCOMANDA l’uso di olio Battioni Pagani®  “VACUUM PUMP OIL” per la lubrificazione interna, che garantisce:
- Ottima resistenza all’ossidazione 
- Forti proprietà antiruggine 
- Ottimo potere antischiuma 
- Temperatura di utilizzo da – 5°C a 160°C 

IN ASSENZA DI VACUUM PUMP OIL UTILIZZARE SOLO olio minerale nuovo ISO VG 100 (SAE 30)

Prima di mettere in funzione la pompa per vuoto rotativa a palette assicurarsi che il foro nel coperchio 
collettore predisposto per la valvola di sovrappressione sia chiuso con un tappo se la valvola di 
sovrappressione e regolazione vuoto sono presenti nell’impianto e funzionanti. Se non installate nell’apposito 
foro sulla pompa per vuoto rotativa a palette, inserire un tappo per chiudere il foro.

Prima di mettere in funzione la pompa per vuoto rotativa a palette assicurarsi che l’albero della presa di forza 
(PTO) giri liberamente e che il senso di rotazione sia lo stesso di quello indicato dalla freccia.
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5.2.1 - NON UTILIZZARE ASSOLUTAMENTE I SEGUENTI TIPI DI OLIO: 

OLIO PER TRASMISSIONI - OLIO USATO - OLIO IDRAULICO - OLIO VEGETALE 
OLIO PER INGRANAGGI - OLIO PER FRENI.

5.2.2 - OLIO SCATOLA MOLTIPLICATORE
Tutte le pompe versione M-MA-K-KA (con moltiplicatore) vengono fornite con l’olio di lubrificazione ingranaggi all’interno della 
scatola. In caso di bisogno della sostituzione dell’olio all’interno della scatola moltiplicatore, utilizzare un olio ISO VG 460.

5.3 - LIVELLO OLIO
La pompa per vuoto rotativa a palette viene fornito SENZA olio di lubrificazione all’interno del serbatoio. Immettere nel serbatoio 
l’olio di lubrificazione tipo ISO VG 100 e nella scatola moltiplicatore ad ingranaggi ISO VG 460. Per uso alimentare è possibile 
utilizzare olio di vaselina con caratteristiche analoghe a quelle degli oli minerali consigliati.

Figura 4 Figura 5

KTM / WSM KTS / KPS / WPT

SERIE KTM / WSM: I livelli minimo e massimo sono indicati dalle spie di livello verticali poste ai due lati del serbatoio stesso. 
La temperatura dell’olio ed il surriscaldamento della pompa per vuoto rotativa a palette sono controllabili tramite un termometro 
interno alle spie di livello (vedi Figura 4). 
SERIE WPT, KTS, KPS: Per la lubrificazione interna, il livello minimo dell’olio è indicato dalla tacca inferiore sull’indicatore 
posto a lato del serbatoio esterno (vedi Figura 5) e si avrà il livello massimo a serbatoio pieno.

CAPACITÀ SERBATOIO OLIO [l]

WPT KTS KPS KTM  
1200-1500

KTM  
1800-2300 WSM 2700 WSM 3300

6,5 6,5 6,5 10 14 8,3 8,3

VERSIONE …/M …/MA …/K …/KA: il moltiplicatore è provvisto 
di un tappo carico olio posto nella parte superiore del moltiplicatore 
e di un tappo livello olio (vedi Figura 8), posto parte frontale della 
scatola ingranaggi, che permette il controllo del livello.
Per una corretta lubrificazione, l’olio deve sempre essere visibile nel 
livello.

							       Figura 8
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5.5 - REGOLAZIONE OLIO LUBRIFICAZIONE

La regolazione della mandata di olio, nella Lubrificazione Automatica, è effettuata presso il nostro Stabilimento in fase di collaudo 
finale della pompa per vuoto rotativa a palette. Se per qualche particolare motivo dovesse necessitare una regolazione diversa 
procedere nel seguente modo: togliere il coperchio perno (vedi Figura 9), allentare il controdado “C” e quindi agire sul perno di 
registro “A”. Ruotando in senso orario si ottiene una mandata di olio inferiore (-), girando in senso antiorario si ottiene una mandata 
superiore (+). A regolazione ultimata stringere il controdado “C” e riavvitare il coperchio.

Figura 9

5.4 - QUANTITA’ OLIO DI LUBRIFICAZIONE

Durante il funzionamento della pompa per vuoto rotativa a palette controllare 
che dalle apposite spie cadano circa 30 gocce d’olio al minuto. Questo dato è 
valido a massimo regime di rotazione e a bocca libera.
Quando è necessario, aggiungere nel serbatoio solo olio nuovo e pulito.
VERSIONE .../M-MA .../K-KA: nella scatola moltiplicatore procedere ad un 
primo cambio di olio dopo circa 100 ore di lavoro effettivo ed effettuare i cambi 
successivi ogni 300 ore circa di lavoro effettivo.

Qualora sia previsto un funzionamento particolarmente intenso si consiglia di 
aumentare il consumo d’olio del 8-10%.

La tabella 3 riassume il consumo d’olio per ogni modello.

Tabella 3

MODELLO  
QUANTITÀ 

OLIO
[g/h]

WPT 480 120
WPT 600 140
WPT 720 140
KTS 840 140
KTS 960 180
KTS 1080 240
KPS 490 140
KPS 550 180
KPS 670 240

KTM 1200 240
KTM 1500 240
KTM 1800 320
KTM 2300 320
WSM 2700 320
WSM 3300 320
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KTM 1800 - 2300, WSM 2700 - 3300. 
Se dovesse necessitare una regolazione diversa procedere nel seguente modo:
• Svitare il tappo carico olio posto sul serbatoio olio;
• Nel caso l’olio presente nel serbatoio ricopra la pompa di lubrificazione, ridurre il livello dell’olio a metà serbatoio scaricandone una 
parte dal tappo di scarico olio;
• Infilare un cacciavite nel foro di carico olio e procedere alla regolazione;
• Girare la vite in senso orario per aumentare la portata dell’olio;
• Girare la vite in senso antiorario per diminuire la portata di olio (vedi Figura 10) (questa operazione deve essere effettuata su tutti i 
pistoni della pompa di lubrificazione;
• Togliere il cacciavite e richiudere il tappo.

Figura 10

Pompetta lubrificazione automatica 
KTM 1800 - 2300, WSM 2700 - 3300

6.0 - VALVOLE DI SOVRAPPRESSIONE E DI REGOLAZIONE VUOTO

Di seguito è riportato lo schema che illustra le valvole di serie (O), fornibili a richiesta (X) e non disponibili (-) da installare su ogni 
modello di pompa per vuoto rotativa a palette. 

VALVOLA REGOLAZIONE 
VUOTO 1” 1/2

VALVOLA SOVRAPRESSIONE 
2”

VALVOLA SOVRAPRESSIONE 
2” 1/2

WPT O O -

KTS O - O

KPS X - -

KTM - - -

WSM - - -

O = Di serie X = A richiesta - = Non disponibili

Tabella 4
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7.0 - COLLAUDO E RODAGGIO

7.1 - COLLAUDO

Tutte le pompe per vuoto rotative a palette Battioni Pagani ®, sono collaudate prima della consegna presso il nostro stabilimento.

Per effettuare il collaudo della pompa per vuoto rotativa a palette verificare i punti precedenti, utilizzando 
eventualmente un banco di lavoro.
Assicurarsi che l’albero della presa di forza (PTO) giri liberamente e che il senso di rotazione sia lo stesso di 
quello indicato dalla freccia.

In caso di verifica del funzionamento della pompa senza il collegamento alle tubazioni di aspirazione / mandata 
sussiste il pericolo di tranciamento per gli operatori dovuto all’accesso alla parte interna della curva di scarico. 
Esiste altresì pericolo alle medesime condizioni di aspirare corpi estranei all’interno della macchina.
Controllare che la posizione della maniglia sia corretta e verificare che la pompa per vuoto rotativa a palette 
aspiri o comprima.

7.2 - RODAGGIO

Il periodo di rodaggio previsto per una pompa per vuoto rotativa a palette è di 30 ore di lavoro effettivo, durante le quali i 
parametri di funzionamento devono essere ridotti del 20%.

Attenzione: L’impianto deve essere provvisto SEMPRE 
di valvola regolazione vuoto e di valvola sovrappressione 
(tarata a 1 bar). 

Pressione: la pressione massima consentita è di 2,5 bar assoluti (1,5 bar relativi).
Per non superare questo valore o per ottenere una pressione massima inferiore 
occorre applicare una valvola di sovrappressione “C” dimensionata per scaricare la 
portata d’aria eccedente. Pressione di lavoro 2 bar assoluti (1 bar relativi).

Vuoto: il vuoto troppo elevato può causare ovalizzazione ed ondulazione del corpo 
o rottura delle palette. Per questo motivo si consiglia di utilizzare una valvola di 
regolazione vuoto “D”. Le suddette valvole possono essere montate sul collettore 
o sul coperchio collettore delle pompe. Il grado di vuoto di lavoro è -0,80 bar.

La regolazione delle valvole viene effettuata agendo sulla farfalla posta sopra la 
valvola stessa (valvola di sovrappressione) oppure agendo sul dado e controdado 
(valvola di regolazione vuoto).

C

D

Figura 11

6.1 - VALVOLA A PIATTELLO (KPS)

La valvola a piattello posizionata sul condotto di aspirazione, permette di mantenere il vuoto creato in 
cisterna durante le operazioni di carico. La valvola permette anche di mantenere la pressione creata in 
cisterna durante le operazioni di scarico; questo evita di perdere pressione durante le manovre a fine 
campo quando si stacca la PTO.
La valvola inoltre evita in caso di brusche fermate del cardano che il rotore della pompa metta in contro-
rotazione la PTO idraulica del trattore.

6.2 - FILTRO ARIA INTEGRATO (KPS) 

Il filtro aria a cartuccia (rete metallica INOX) è integrato nel collettore e funziona sia in vuoto che in 
pressione evitando che entrino corpi estranei nel corpo pompa. Svitando le 4 viti M10 sul collettore si 
accede alla cartuccia filtro, che va pulita regolarmente con acqua o gasolio soffiandolo con aria compressa. 
La mancata pulizia del filtro potrebbe determinare surriscaldamento della pompa e peggioramento delle 
prestazioni.
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8.0 - AVVIAMENTO, FUNZIONAMENTO, ARRESTO

8.1 - AVVIAMENTO
La pompa per vuoto rotativa a palette non dispone di comando d’avviamento. Per avviarlo è quindi sufficiente trasmettere il moto 
alla presa di forza in modo diverso a seconda della versione della pompa per vuoto rotativa a palette. Assicurarsi, prima della messa 
in moto, che la pompa per vuoto rotativa a palette sia provvista di olio per la lubrificazione interna (e della scatola moltiplicatore 
nella versione M ed MA, K e KA). 

Prima di avviare la pompa per vuoto rotativa a palette, assicurarsi che le protezioni di tutti gli organi in 
movimento siano presenti ed efficienti. Eventuali componenti danneggiati o mancanti devono essere sostituiti ed 
installati correttamente prima di utilizzare la trasmissione.
Nelle versioni M, MA, K, KA, D pulire ed ingrassare la presa di forza prima di installare la trasmissione 
cardanica.

8.2 - FUNZIONAMENTO

Non utilizzare la pompa per vuoto rotativa a palette a pressioni, temperature e tempo  superiori a quelle indicate 
in Tabella 5. Durante l’utilizzo non superare le condizioni di velocità e potenza stabilite dal manuale. Evitare i 
sovraccarichi e gli innesti sotto carico della presa di forza. 

Controllare i seguenti parametri di funzionamento.

PARAMETRO REGIME DI LAVORO REGIME MASSIMO

Regime giri M, G, K	        [rpm] 450-500 600

Regime giri P,  D, H  	 [rpm] 1000 (1200 per KPS) 1200 (1400 per KPS)

Regime giri WSM 2700 - 3300 P [rpm] 800 1000

Regime giri MA, GA, KA 	 [rpm] 800 1000

Pressione	       [bar] 0,5 – 1 1,5

Vuoto	 [%] 80 % 95 %

Temperatura esterna cilindro lato compressione [°C] 60 – 70 100

 Tabella 5

LIVELLO DI PRESSIONE SONORA LpA (dB)

WPT480 WPT600 WPT720 KTS840 KTS960 KTS1080 KPS 490 KPS 550 KPS 670 KTM1200 KTM1500 KTM1800 KTM2300 WSM2700 WSM3300

70 72 74 74 75 75 75 78 79 76 76 77 77 78 79

Rumorosità pompa per vuoto rotativa a palette a 60% di vuoto con silenziatore a una distanza di 7 m in campo libero.

La non osservanza di queste prescrizioni potrebbe essere dannosa alla salute dell’utilizzatore o potrebbe 
danneggiare la pompa per vuoto rotativa a palette. Se la densità di materiale da aspirare è notevole, diluire o 
miscelare il materiale stesso. Il tempo di funzionamento deve essere tale da non provocare il raggiungimento 
della temperatura massima. Un tempo d’utilizzo prolungato senza interruzione può causare, oltre all’eccessivo 
riscaldamento, danni alle palette
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8.3 - ARRESTO
Per arrestare la pompa per vuoto rotativa a palette fermare il motore e staccare la presa di forza in modo da evitarne un azionamento 
involontario.

8.4 - DISPOSITIVI DI COMANDO
Per comandare le fasi d’aspirazione e di compressione è prevista una maniglia, posta nella parte superiore del collettore, utilizzabile 
manualmente. Per stabilire in che senso girare la maniglia per selezionare la fase di aspirazione o di compressione, attenersi alle 
indicazioni fornite dal costruttore dell’impianto. In caso di bloccaggio del cono sollevare la maniglia con una leva.

La selezione della fase d’aspirazione o di compressione con la maniglia deve essere eseguita con la pompa per 
vuoto rotativa a palette non azionata.

8.5 - DISPOSITIVI DI PROTEZIONE ADOTTATI

La pompa per vuoto rotativa a palette, all’atto dell’installazione su una macchina, deve essere dotato di un 
dispositivo di protezione per isolare gli organi in movimento ed impedirne l’accesso da parte degli operatori.

Le versioni M, MA, K, KA, D sono fornite dotate di un dispositivo di protezione di materiale plastico marcato CE,  
per isolare e proteggere l’albero PTO durante il suo movimento.

E’ necessario altresì proteggere la pompa per vuoto rotativa a palette per evitare il pericolo di proiezioni materiali 
in caso di grave rottura.

8.6 - MEZZI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE DA UTILIZZARE

Durante l’utilizzo della pompa per vuoto rotativa a palette è necessario utilizzare i mezzi di protezione individuale 
prescritti dal Costruttore della macchina sulla quale è stato installato la pompa.
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9.0 - MALFUZIONAMENTO, GUASTO, AVARIA

ANOMALIA RISCONTRATA CAUSA RISOLUZIONE DEL PROBLEMA

Poco vuoto o pressione

Usura palette Sostituire palette

Alcune palette bloccate nel rotore Smontare la pompa per vuoto rotativa a palette, pulire e lavare 
il rotore, palette, corpo

Infiltrazione o uscita aria dall’impianto Eliminare le infiltrazioni

Cilindro ondulato Levigare o sostituire il corpo

La cartuccia-filtro è sporca Seguire la procedura di pulizia

Cono invertitore mal posizionato Smontare e posizionare correttamente il cono invertitore

Attivazione crash protection system (flange calate) vedi 
capitolo 3.9.2 Sollevare flange e serrare viti flangia con coppia 55 Nm

Eccessivo riscaldamento

Pressione eccessiva Ridurre la pressione

Regime di giri eccessivo Ridurre il regime di giri

La cartuccia-filtro è sporca Seguire la procedura di pulizia

Tempo di funzionamento eccessivo Ridurre il tempo di funzionamento

Palette troppo lunghe Rifilare le palette fino alla misura indicata

Mancanza di lubrificazione Controllare il livello olio nel serbatoio, il funzionamento nella 
pompa olio, la regolazione del rubinetto olio

Impianto di raffreddamento insufficiente Adeguare l’impianto di raffreddamento

Battito contro la superficie esterna
Regime di giri troppo basso Aumentare il regime di giri

Olio di lubrificazione in quantità eccessiva/scarso e non 
idoneo Pulire pompa per vuoto rotativa a palette e sostituire olio

Uscita di liquame dalla curva 
di scarico Malfunzionamento valvole Controllare valvole

Uscita di fumo dalla curva di scarico Eccessiva lubrificazione Regolare la lubrificazione

Uscita acqua da tappi otturatori o 
raccordi Serraggio insufficiente Serrare fino a non vedere più trafilamento

Mancanza di circolazione olio 
lubrificante (per versioni con 
lubrificazione automatica)

Aspirazione d’aria dai raccordi Sostituire i raccordi

Tubo di lubrificazione mal inserito nei raccordi Inserire tubo di lubrificazione correttamente

La camera della pompa olio contiene aria Riempire d’olio la camera della pompa

La presa di forza non gira
Una paletta è spezzata Sostituire palette (controllare il perno rotore se piegato)

Un corpo estraneo è entrato nella pompa per vuoto rotativa 
a palette Togliere il corpo estraneo

Non aspira / non comprime

La maniglia è mal posizionata Posizionare correttamente la maniglia

Il cono invertitore è mal posizionato Posizionare correttamente il cono invertitore

La pompa rotativa  a palette gira al contrario Invertire il senso di rotazione

Tutte le palette sono bloccate Smontare la pompa rotativa  a palette, pulire e lavare palette, 
rotore e corpo.

Le palette escono in modo anomalo dalle feritoie del rotore Smontare la pompa per vuoto rotativa a palette, pulire e lavare 
palette, rotore e corpo.

La sfera di gomma chiude la valvola di troppo pieno Aumentare il passaggio dell’aria all’interno della valvola

[KPS] Il piattello è bloccato
Svitare tappo o valvola di regolazione vuoto ove presente posti 
sul coperchio filtro e muovere il piattello verso il basso fino a 
liberarlo o sbloccarlo

Bloccaggio maniglia
Riempimento pompa di liquido estraneo Smontare e pulire con nafta

Inutilizzo Sollevare maniglia con una leva
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ASSISTENZA TECNICA

Durante le operazioni di manutenzione, ispezione e controlli, riparazioni, si raccomanda di usare i dispositivi di 
protezione individuale elencati in questo manuale.

Tutte le operazioni di manutenzione, ispezione e controlli, riparazioni, devono essere eseguite con la massima 
attenzione e con la pompa per vuoto rotativa a palette spenta e con la presa di forza staccata. 

10.1 - PULIZIA

10.1.1 - LAVAGGIO DEL CORPO
In caso d’entrata di piccole quantità di liquame nella pompa per vuoto rotativa a palette, occorre procedere immediatamente 
al lavaggio interno del corpo, facendo aspirare, tramite la curva di scarico con la pompa per vuoto rotativa a palette in fase di 
compressione, nafta o gasolio. Dopo questa operazione fare aspirare olio. La stessa operazione va eseguita quando la pompa per 
vuoto rotativa a palette deve rimanere fermo a lungo. In questo caso è necessario staccare il tubo d’aspirazione e mandata collegato 
alle valvole e chiudere ermeticamente il coperchio collettore perché i gas che si formano all’interno della cisterna, travasando nella 
pompa per vuoto rotativa a palette, provocano ruggine all’interno del corpo, che può causare la rottura delle palette quando si rimette 
in funzione l’impianto. Non usare acqua per evitare altresì la formazione di ruggine. Nel caso si esegua il lavaggio del corpo dopo 
averlo smontato, è opportuno far precedere la precedente operazione da un lavaggio preliminare a base di detergenti (es.: diluente).

10.1.2 - FLUSHING KIT (KPS)
Sul collettore di aspirazione è previsto un foro 1/4Gas (chiuso da un grano su versione standard), dove è possibile iniettare gasolio 
per la pulizia della pompa. Sarà previsto un kit optional con serbatoio in materiale plastico e rubinetto da posizionare sulla cisterna 
per tale operazione. In assenza del kit, basta togliere il tappo 1” 1/2 Gas sul collettore ed iniettare il gasolio dal foro superiore, 
facendolo espellere dalla curva di uscita.

10.1.3 - LAVAGGIO DEL SERBATOIO OLIO
Almeno una volta l’anno eseguire il lavaggio del serbatoio olio con detergenti appropriati.

10.1.4 - LAVAGGIO E PULIZIA DELLE VALVOLE
Almeno una volta al mese eseguire il lavaggio e la pulizia delle valvole, svitandole dalla pompa per vuoto rotativa a palette e 
pulendole con acqua o eventuali detergenti non corrosivi.

10.2 - CONTROLLO DELLE VALVOLE
Verificare periodicamente che tutte le valvole, sia di troppo pieno sia di pressione/vuoto, siano sempre in perfetta efficienza.

10.3 - GENERALITÀ PALETTE
Su tutte le pompe rotative per vuoto a palette vengono montate palette speciali. Queste palette presentano ottime caratteristiche 
meccaniche, una notevole resistenza al calore ed all’uso prolungato. Oltre che per normale usura, si può rendere necessaria la 
sostituzione delle palette a seguito di uso errato della pompa per vuoto rotativa a palette. Le cause più frequentemente riscontrate 
sono da attribuire a calore, mancanza di lubrificazione, eccessiva usura, ingresso di liquame, pressione o vuoto elevati, formazione di 
ruggine all’interno del corpo per sosta prolungata.  Con il calore troppo elevato si formano delle vesciche sulla superficie delle palette 
che aumentandone lo spessore ne impediscono la libera uscita dalle feritoie del rotore; si può altresì verificare uno scollamento degli 
strati di materiale che compongono la paletta stessa. Con la mancanza di lubrificazione le palette restano completamente asciutte 
come pure l’interno della pompa. Aumenta la loro fragilità che provoca la rottura longitudinale. Lo stesso genere di rottura può 
essere provocata dall’ingresso di liquame, dalla pressione troppo elevata di utilizzo o dall’usura eccessiva. Il vuoto troppo alto 
provoca uno sbattimento delle palette contro il cilindro con conseguente danno della parte esterna delle palette. Inoltre si determina 
una ondulazione della camicia.
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10.3.1 - ISPEZIONE PALETTE

IMPORTANTE: Prima di inserire le palette nuove, controllare attentamente la misura delle stesse e, se 
necessario, accorciarle sino a renderle di lunghezza pari a quella del rotore. (vedi Tabella 9).

10.3.1.1 - ISPEZIONE PALETTE WPT - KTS - M - MA

Per verificare lo stato d’usura delle palette poste nella pompa per vuoto rotativa a palette procedere nel modo seguente:
• Togliere il tappo filettato d’ispezione;
• Far ruotare il rotore fino ad allineare una paletta con il foro d’ispezione;
• Confrontare l’altezza della paletta con la circonferenza del rotore;
• Sostituire il set completo di palette quando l’altezza è al di sotto della  

circonferenza del rotore del 10-15%. 

10.3.1.2 - ISPEZIONE PALETTE KPS
Per verificare lo stato d’usura delle palette poste nella pompa per vuoto rotativa a palette 
procedere nel modo seguente:

• Confrontare l’altezza della paletta con la circonferenza di controllo indicata sul rotore;
• Sostituire il set completo di palette quando l’altezza è al di sotto della circonferenza  

di controllo indicata sul rotore.

• 

												            Figura 11

10.3.1.3 - ISPEZIONE PALETTE SERIE WPT

Per verificare lo stato di usura delle palette poste nella pompa per vuoto rotativa a palette procedere nel modo seguente:
1) togliere il tappo filettato di ispezione (vedi Figura 11);
2) far ruotare il rotore fino ad allineare una paletta con il foro di ispezione;
3) controllare la distanza tra la superficie esterna del rotore ed il lato esterno della paletta;
4) se tale distanza è superiore al 10-15% dell’altezza originale della paletta, provvedere alla sostituzione della serie completa 
di palette;
5) chiudere il foro di ispezione avvitando il tappo filettato.

10.3.1.4 - ISPEZIONE PALETTE SERIE KTS, KTM, WSM

Per verificare lo stato di usura delle palette poste nella pompa per vuoto rotativa a palette procedere nel modo seguente:
1) togliere il tappo filettato tramite chiave fissa;
2) inserire nel foro di ispezione un tondo (ø 6 mm max., lunghezza 135 mm);
3) appoggiare un’estremità del tondo al rotore;
4) tracciare il tondo all’altezza del foro di ispezione;
5) far ruotare il rotore sino ad allineare una paletta con il foro di ispezione;
6) inserire il tondo nella feritoia della paletta;
7) tracciare nuovamente il tondo all’altezza del foro di ispezione (vedi Figura 14);
8)  misurare la distanza tra le due tracce sul tondo;
9) se tale distanza è superiore al 10-15% dell’altezza originale della paletta (vedi Tabella 9), provvedere alla sostituzione 

della serie completa di palette;
10) chiudere il foro di ispezione avvitando il tappo filettato.
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Figura 14

10.3.2 - SOSTITUZIONE DELLE PALETTE
1. Verificare se esiste spazio sufficiente nella parte posteriore della pompa per vuoto rotativa a palette per poter agevolmente 

operare, in caso contrario occorre smontare preventivamente la pompa per vuoto rotativa a palette dal suo supporto;
2. Smontare la parte posteriore; 
3. Estrarre le palette dal rotore;
4. Pulire la pompa per vuoto rotativa a palette;
5. Sostituire le palette e la guarnizione e i paraoli della flangia posteriore;
6. Rimontare la parte posteriore della pompa per vuoto rotativa a palette.
7. Utilizzare solo ricambi originali Battioni Pagani®

Richiedi il Kit revisione pompa rotativa palette contenente in un unico blister: palette, guarnizioni e paraoli 
originali Battioni Pagani ®

10.3.3 - DIMENSIONI PALETTE

MODELLO NUMERO 
PALETTE

MISURA 
PALETTE

WPT 480 6 300x73x7,5

WPT 600 6 400x73x7,5

WPT 720 6 500x73x7,5

KTS 840 6 500x80x6,7

KTS 960 6 570x80x6,7

KTS 1080 6 640x80x6,7

KPS 490 5 460x60x6,5

MODELLO NUMERO 
PALETTE

MISURA 
PALETTE

KPS 550 5 410x82,5x7,5

KPS 670 5 500x82,5x7,5

KTM 1200 6 529x98x7,5

KTM 1500 6 639x98x7,5

KTM 1800 6 555x125x7,5

KTM 2300 6 650x125x7,5

WSM 2700 6 678x128x7,5

WSM 3300 6 828x128x7,5
 

Tabella 9

IMPORTANTE:  Accertarsi che le palette ricevute a ricambio siano di lunghezza inferiore o uguale alla 
misura nominale indicata dalla Tabella 9. 

10.4 - SOSTITUZIONE DELLA SFERA IN GOMMA 
1. Svitare e sollevare il coperchio portavalvola (serie WPT e KTS) 
2. Sostituire la sfera in gomma;
3. Richiudere il coperchio portavalvola (serie WPT e KTS)



manuale istruzioni  
per uso e manutenzione serie WPT, KTS, KPS, KTM, WSM

pag. 32

10.5 - SOSTITUZIONE DEGLI INGRANAGGI (VERSIONE M-MA, K-KA)
1. Svitare le viti del coperchio della scatola del moltiplicatore;
2. Utilizzare due viti da avvitare nei fori filettati di estrazione fin tanto che il coperchio si toglie;
3. Togliere l’ingranaggio con albero scanalato eventualmente usando un estrattore;
4. Per il pignone: svitare il dado autobloccante, utilizzare un estrattore oppure una pressa.

10.6 - ASSISTENZA TECNICA
Per l’assistenza tecnica e la fornitura di accessori e ricambi rivolgersi ai distributori autorizzati Battioni Pagani®.

10.7 - MANUTENZIONI PERIODICHE
MANUTENZIONE DA ESEGUIRE MODALITA’ DI ESECUZIONE FREQUENZA

Controllare la circolazione dell’olio Visionare le spie di controllo Una volta al giorno

Controllo/pulizia della cartuccia filtro

•	 Aprire il coperchio filtro sul collettore tramite i 4 
golfari;

•	 estrarre la cartuccia;
•	 pulire con acqua e/o aria compressa evitando che lo 

sporco cada dentro il collettore
•	 muovere il piattello per verificarne il corretto 

funzionamento
•	 rimontare tutte le parti

Una volta alla settimana

Controllare il livello olio nel serbatoio Utilizzare il livello olio posto esternamente al serbatoio Una volta alla settimana

Controllare il buon funzionamento 
delle valvole di sovrappressione e di 
regolazione vuoto

Smontare le valvole Una volta al mese

Controllare il buon funzionamento delle 
valvole di troppo pieno Smontare le valvole Una volta al mese

Lubrificare presa di forza  
(M - MA - K - KA - D) Oliare presa di forza con pennello e olio lubrificante Una volta al mese

Lavare e pulire le valvole Smontare le valvole Una volta al mese

Controllare l’usura delle palette Smontare il tappo filettato Ogni 300 ore di lavoro

Lavare il serbatoio olio Smontare il serbatoio Una volta all’anno

Lavare l’interno del corpo

Pulizia con “Flushing Kit”, immettere “Flushing Fluid” 
(dopo il lavaggio lubrificare solo con olio) e smaltire i 
prodotti e i residui della pulizia attenendosi scrupolosamente 
alle norme previste per i prodotti chimici oleosi

Ogni volta che entra liquame o 
quando rimane inattivo per un 
lungo periodo

Lavare la pompa di lubrificazione Utilizzare pennello e aria compressa Una volta all’anno o sosta 
prolungata
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Prima della demolizione della pompa per vuoto rotativa a palette è necessario suddividere i seguenti materiali:

• olio di lubrificazione;
• parti in gomma e plastica;
• parti in ghisa ed acciaio;

smaltendoli in maniera appropriata.

Non abbandonare la pompa per vuoto rotativa a palette nell’ambiente.

Per lo smaltimento dell’olio di lubrificazione utilizzare servizi specializzati di trattamento.
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